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APPENDIX A. 


Vadamalaiyappa-Pillai referred to in the record of Chokkanatha-Nayaka 
(p. 199 supra) has also ge in a record dated in A, p. 1653 of Tirumalai-Na- 


adura and his headquarters was Trañai or Iraiyar in Iruñgólap-pandinadu. 
, headq iy ഥം 


works, that his father was a certain Iruvappan, that his mother was probably 
named Tirumalaikko]undu, that he һай two sons called respectively Süryamürtti 
and Iruvappan, that he was the brother-in-law (?maittuna-vél) of some one whose 
паше was possibly Muttundyakam, and that he was a great patron of letters, "Thy 


(a) Gp iio Штат pam sr 
ud @втэг) штету ser gi 
Korii verso убег «Busi: 
(0) srmo š Garman sr ps air ew dpb 
uot yap ൪60൭ goy മഞ്ഞ 
BGA 4s Cunard швар 
80 Gadus ur Ain gi goo 
= Oar adar er Gar Quee: 
(c) Beso ыга Qua Dore Gor reis 
Qpad ab Qufuat ê grê sr 
afar иші Qu pid aloes gong ner: 
(d) Agus Qat gpd maar 
Posada Dar yO ser era, Garapig: 
(е) уйш api acr are asier û 
QuiGUp a Ss суш api aR Gur E 
മക്കി arsa wam Gui règ 
Dewan mig Deir sm Q; ó sreg: 
(DEC PUE 
Qu gnu pj DUNES erenusnuo gor Quer: 
(0) Queso и Бави аай obo wesc 


ഒശീഞ്ധ Quflwar sn ww wien. 
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Cholapuram inscriptions. 


Unnssuilable as the Travancore country may generally be considered to be 
on her landward frontier on account of her mountainous ramparts, whieh would 
have rendered her immune from the invading armies of many an ambitious king 
and intrepid general intent on conquest, the few mountain passes which serve as 
embrazures in her natural bulwarks constituted the vulnerable points, through 
which she was now and then attacked by her enemies. Of such passes which 
served as highways of commerce and travel between Travancore on the western 
side and plains of the Coimbatore, Madura and T innevelly districts on the other, 
the Aravaymoli Pass (the Aramboly Pass of English nomenclature) was found to 
be the most convenient from early days, because at this place n distinct break in the 
chuin of hills has left а gap over three miles’ width, through which runs the per- 
fectly level trunk road of communication, This Pass consequently formed the 
portals through which the adventurous Pandyas, Chólas, Vijayanagara generals, 
and Nayaka kings poured in from the other side of the Ghats, whenever the whim 
of conquest seized them or the lust of plunder tickled their cupidity, lt was 
therefore in the natural sequence of events that the flourishing town of Kottàr 
should have experienced the varions vicissitudes of war, consequent ou its position 
on this mai artery of communication. 

This town was a flourishing centre of commerce from a very early past 
and Ptolemy (A. p. 150) mentions Kotgam as a metropolis with considerable 
trade, while Pliny calls the town Kottira, which is a nearer approximation to its 
correct present-day designation. с 

+ About the second half of the 7th century А. D, Kottaru was attacked by 
the Pandya king of Madura, Arikésari Mayavarmay}, the contemporary of the Saiva 


saint Tirujü&nasambandha. This achievement is found eulogised in Nakkirar's ^ 


commentary on the Ayapporw, whose authorship is attributed in literary tra 
dition to a divine source, namely, lriyamár or god Siva of Madura, The verses 
mention Kottar as girt round by a line of fortifications: 
(4) @лшт@п®ш@р Сато rip rei Qara Qerara sirai 
Quer aGersudr Gar фей т ren Qu arda qd Ga 
(3) Qarni ath 
കേന аі puo Card cr pinus കര്‍ണി 
Gator air Mawar sirini G reir ai qp Qv. 249. 
Other Pandya monarchs such as Jațila-Parāntaka of the Agamalai record aud the 
Valvikkudi plates, and Selman Parachakrakdlahala had encountered the Cheras, 
or presumably their representatives the Venidu viceroys, at the battles of Vili- 
jñam and а few other places: and ever though Kóttàr is not specifically mentioned 
in their records, it must have attracted their attention, lying, as it did, on their 
line of march, “The fact that successive Pandya kings had to capture Уйат and 
fight off and on with the Venadu rulers seems то indicate that their hold on the 
Vénàdu dominions to the north of N du was slippery, and that the Venadu. 
kings rallied as soon as the results of these raids wore off, 


3, 
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With the advent of the Cholas, however, who displaced Pandyan dor 
ation for nearly two centuries, the southern-most corner of the present sce 
core State entered on a new phase of its history. Paranta aT was the first Chola 
sovereign to swoop down south from his capital of Tanjore. Having conquered 
Madura in about A. 2, 910, he must needs extend his march up to Cape Comorin, 
for, what pious Hindu ruler can refuse to visit this most sacred of places їз 

c found at Suchindram ond Agastisvaram. His stay was only 
temporary, but his successor Rajaraja the Great (a. n. 985—1018 ) however, 
organised a more, permanent oceupation of the conquered dominions. The first 
Step was to constitute. his southern conquests into a separate administrative unit 
called Rajaraja-Pandinadu, in pursuance of a practice of his by which he gave to 
many towns and countries conquered by him, new names coined after one or the 
other of his own numerous titles. Kottaru which was therefore renamed. Mum- 
inuidisdlanallar (Mummudisola being a title first borne by the great Rajaraja him- 
self in recognition of his suzerainty over the three kingdoms of Chola, Ch 
Pandya) was according to the i iptions of the 11th and 12th centuries A. D. 
a village of Nanjil-nadu, a sub-division of Uttamasola-valanadu, which was in its 
turn a district of Rajaraja-Pandinadu. Two records of date Kollam 428 and 440 
call Kottar as Solakeralapuram. 

The first epigraphical mention of Kottaru within Travancore iš found in the 
record of Rajaraja I dated in the 18th year (a. p. 1003) engraved on a pillar in the 
Kommandai-Ammay temple at Vada&éri and in the inscriptions of Sundaraéó]a- 
Pandya and Kulottuaga 1 (А. p. 1070-1119). The early Chola sovereigns such- 
as Parantaka and Rajaraja had, as already noted, made myasions to the southern 
extremity of the Peninsula as testified to by the presence of their records which 
have been discovered at Cape Comorin, Daranamkóppu, Suchindrum, ete., and in 
addition, Rajaraja is also known to have advanced as far north as Kandalur- 
sala and Quilon, when he defeated the Chera navy at the former roadstead. 


inscriptions are 


, Rajendragdla, his son, had followed up his father’s exploits with unabated vigour, 


and Vilijham was renamed Rajendrasdlappattinam, and i ravi 1 

few of his records are actual found at CaM Coe d ааа 
north of Suchindram. -Of the royal members who were posted for the southern 
viceroyalty constituting the Pandya and Chera conquests, we know at least of four 
who have figured in the lithic records of the south. Of them Jatavarman Sundara- 

fla-Pandya (A. p. 1020-48) the son of Rajendrasola is represented by inseri 
tions in the Cholapuram and Chëramañgalam temples. Rajadhira: pus 
victories over the VenattaraSu and a Küpaka king. Virarajendra’s bids Ë leit 
record is also found at Kanyakumari. hulóttuhga I was not behind-ha d to Tis 
TIERS റ in e px E and, as described in his histori 
i з, invaded the Pandya ini 1 fter 
having ടം the five Pandyas he ms “Жад, ne WD the bes mieu 
rete ill-country ascended voluntarily to heaven, to bestow ou th chiefs po 
army who were mounted on horses, settlements on ew including. that 
avhich passed Който: every road, including that 

r eam aê Qurgs Ошейёзетё 69 © 
Lute ne Gor er Capit pg DEEL rns 
«йд sina rà wani gk ജു аады жег ഖന്ത്രൽ 
മി ш. Qs AO љт. Ava oh 
=T. А, S., J-277. 


CHOLAPURAM INSCRIPTIONS. 5 


The Chidambaram inscription of Kulōttuñga I refers to his southern and westgrn 
conquests in two Sanskrit verses: 


നന്ന അന TINH 9 TAHT; 
wp TM 9 чат аточ EAT: | 
Rea рота TERT HFG 
ap sopra forget aser reti ferit ॥ 
зой ഞ്‌; ദു ത്തന 
ആല്‍ reared അ ai: | 
a siam: STATA അണഞ്ഞ 
gaa ന്ത്‌ «Гаа д аера: N - Ep. Jnd., Vol. V, p. 104; 
while the panegyrical poem, the Aaliügattupparani of Jayañgondar, which des- 
cribes the Kaliñga war undertaken by this Chola sovereign in about A. D. 1095; 
mentions his military compaigns which had taken place earlier in his reign: 


aT pi adar pr Ogro Crm 
(ps Qency теў ഖനണലധണ pits Gur flr 
@егететт дуй Фати т цетяштат pl 
Qasa (Bis ишет ©шп&® езт ài — Рага, IT-24. 

Kəttaru, which thus became à Chola military outpost of the south, had 
consequently a permanent garrison (nilaippadai) stationed therein to gnard the 
Chola interests in that distant frontier. Many of the captains and soldiers who 
constituted this garrison were natives of Chola-mandalam and they were given 
lands and other conveniences in the conquered territories to induce them to settle 
down there. To them perhaps and to the earlier military colonists who had per- 
haps followed the Chola-Pandya Viceroys has to be attributed the importation 
of such names as Ten-Tiruvehgadam, Ten-Tiruvarahgam, etc., with which they 
must have tried to perpetuate in the new land of their adoption the place names 
further north in their own districts. 

The Siva temple at Cholapuram is а small building consisting of a garbha- 
griha, an antarála, а mahümandapa and an entrance-potch in front, which gives 
Access to the shrine by means of a few steps atits northern and southern sides. 
The main structure is erected over an upapitha and is of granite up to its top, 
The images of Brahma, Vishnu, and Dakshinamar i, which ought to grace the 
niches ой the outside of the north, west and south walls respectively of the central 
shrine, are, in this temple, placed on the top at the base of the sikhara itself, which, 
originally of brick, is now in a much ruined condition. Four stone bulls of 
medium size adorn the four corners of the terraced roofing of the central shrine, 
and this is a characteristic feature of the temples of this period, The temple on 
the whole is not, however, of any specific sculptural or architectural interest, 

This temple is known, from a long Tamil record engraved on the kumada- 
reglets round the three sides of the sanctum, to have been built by a subordinate 
chief called Araiyan-Madhurantakan alias Kulottungasdla-Koralarajan of Mu- 
Jaiyar in Manni-nàdu (near Tanjore), a sub-division of Chóla-tuandalam: and the 
fact that the same inscription mentions certain donation of taxes made for the 
conduct of worship in this temple in the 30th year of his reign by Kulottunga I, 
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t 


while camping at Kanchîpuram has led some to the conclusion that the temple 
mäst have come into existence a few years prior to this date—a. р. 1100. Butas 
i ed between the 11th to the 


the same temple contains as many as seven records dat 
19th years of reign of Jatavarmen alias Sundarasóla-P&ndyadova, who can be 


попе other than the Chdla-Pandya Viceroy appointed by Rajendrachdla 1 to ad- 
one other Pandy y арр y Raj 
minister his southern dominions and whose date of accession as such, has been cal- 
culated to be.A. р. 1020-21, this temple of Rajendras lesvarum-udaiya-Mahade 
must-have been built some time between A. D. 1013, the date of accession of the 
Chola king Rajendrachdla I (А. D- 1013-44) after whom it was apparently named, 
and A. D. 1030, the date of the earliest record found in the temple—i. ¢., in all 
probability in A. D. 1090, the seventh year of Rajendrachla I, which js mention- 
ed in the Kulottu’iga’s record mentioned above. Another fragmentary inscrip- 
tion engraved on the ruined prákára wall of the temple refers to the 3rd + 7th 
[аг оГа king, whose name has been lost. Iu all likelihood, he was the Chola 
king Rajendra I who wis nominated for the administration from A, p. 1011 
ring, the last years of his father’s reign, and actually ascended the Chola throne 
2 ly, bei fre wes n 5 D. e Though the name of the temple is not 
pecifically mentioned in this record this helps to fix the da ` "s erec 
tion to be a- D. 1020 or thereabouts. y A d ere vU dad 
Two other lines of writing engraved. on th i t 
ау е top [riezes of tl n 
northern walls of the garbhagriha ‘and containing the Nais : анас 
де F ഥന and 
«лей ശീ ഞമ്മ ua i 
ha uS OFr 18, ഒ д 
ыю чаа ы СМ builder of the temple, Spic titles ‘they "evidently were, must 
ve been a subordinate under the Chola king Rajendracl "imi 
titles, and that he must have wei. Goh ea b Am А АЕ 
probably followed the campai Е his ov 
anit ad ioni he ` У Ma paign of his overlord and 
നിര tha later yat posted to De one E Th me 
must have also continued in the Chóla Marre on г നതി 
Kuléttutipa യം and. have consequently тое couse. OF. tha эп et 
Kuldtogessfo-Kersjaraya, but vi ba D not only earned the newer title of 
as to have been honoured later on by the തോ? He SO. 08 sufficient, influenca 
lands for the temple that had beeu erected by bim റി ലം 
e Another inscription records the informati മ 

the Soka year 1293, after the ae chee md s that the temple was repaired in 
Parakrama-Pandyadera." The very fact Y dud centuries by the Pandya king 
at Chdlapuram on the Travancore side of th y Mais Hing repaired tha templa 
portion of Nanji-nadu was in the tempora he Aramboly frontier, shows that a 
of one of the mutual reprisals which En GLO Elisa of the Pandyas, asa result 
cating the possessions of the two neighbouri mon episodes on the frontier, demar- 
some of whose records are found in шейш рото, The early Pandyas 
ern corner of the Peninsula, but they ч ae меге in occupation of the south- 
jayalaya е, who became al powerful in the sois Detar the Chobe ot the Vi- 

an ү! 1 м റ; 
eylon by Parãntaka. When the power of the Ms യി Madum 
т, in turn, began to wane, 


1 This king ія different {гон 
і e ജിനി? dr lod 
ന്‌? ന്നു A. 
wha neon im 22-53 д.0. The identification made on page 585 , 5. i ^d. ont 
of the State Manual, 
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some medieval Pandyas tried to expand again on the western side of the Ghats, 
intil they were pushed back by the more powerful of the kings of Travancore 
some of whom are known to have even ventured across and occupied some tract 4 
some forming part of the present Timevelly District. It was this aggressive 

olicy of Travancore on the eastern side of the Ghats that necessitated the two 

ijayanagara invasions, notably the second under Ramaraja Vitthaladeva-Maha- 
raja in about A. D. 1544-5, which was also followed by the two Nayaka invasions 
under Tirumala Маудка e p. 1636) and Mahgamm3] (a. n. 1697). This front- 
ier line between the Pandyan and Travancore dominions was therefore in those 
settled days often fluctuating, according as the regnant king on the Venad 
throne was strong or incapable. 

There appears to be some remote reference, to this conflict between Travan- 
core and its neighbouring Pandya on the Tovaln frontier in verse 16 of the Unnu- 
nilisandesam, which has been assigned to the first half of the 6th century of the 
Kollam Era. 

എണ്ണിക്കൊള്ളാന്വട ജിലെഴുനള്ളത്തു കൊല്ലത്തു നിനേറാ 
കണ്ണില്‍ കൂടരതടയരുടല്‍ ооа) തോവാളനിനേറാ 
വണ്ണിച്ചേററം ജഗശയനം കണ്ടു കൈക്പ്പുവാനേ 


പഞ്ചത്തിടന്‍റ പെരുമനവരം со 'ല്‍വരടത്തന്‍വമസ്ത്വെ. 


No. 1—On the western wall of the central shrine, 
Text: 
esed ыў [u*] parigas ia 
Hail | Prosperity | Madhurtntakan. 


` No. 2—On the northern wall of the central shrine. 
Text'. 
ened иў [is] ടിന Ger sBpiucwamrucr [1] 
Hail! Prosperity ! Gaigaikondasó]a- Tami]ap-Pallavaraiyan- 


Мо. 8—0n the ruined prüküra wall. 

This fragmontary record engraved on the ruined wall of the Surru-manda- 
pa is important in that it mentions the Tth year opposite the Ard year of a Chol? 
ting, whose name has been lost. It appears, however, probable that it belongs to 
the reign of the Chëla king Rajendrachóla Ly who was nominated as his successor 
by Кајагаја I, during the last years of his reign in about a. D. 1011, and who 
took the reigns of government into his own hands, three years later in A. D. 
1018-14, after the death of his illustrious father and predecessor. This helps us 
to equate the Rajendrasdladéva, whose Tih year is mentioned in Kulóttuhga's 
record? of a. p. 1100, with the first king of that name and to бх the date of con- 
struction of the temple to be about A. D. 1020. 


1 Registored as Nos. 94 anil 96 of the Trav. Epig. Colin, for 1099 м. в. 
9 Historical Sketches (K. V. S. Aiyar), p. 254. 
3 Trav, Дес. Series, Vol. I, p. 9367, 
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This inscription gives only the boundaries of the Jands gifted away for 
the temple, and these lands were apparently comprised in the village of, Andày- 
Ekudi mentioned in the record of A. D- 1100. Malavaráyan, the king's officer, 
having petitioned, on behalf perhaps of the builder of the temple, that the lands 
must be treated as tax-free dévadana, the king was pleased to grant the tax-exem- 
ptions and ordered the necessary entries to be made in the Revenue Registers. 
Some of the names of taxes, that were in vogue in the early days of Chola 
administration, ave: 
mai, miyyatchi, karpiravilat, vetti, pattam, panjupili, sandhiviyra- 
hapépu, &illirai, райатайрёки, povari, kaviyavaratcht etc. 
Text." 
1 8 Фотов തരണി an Owih ഗ്രട്ഘിഥപട്ണെ Ber eoo Be- 
êg aigi ഥര്‍ഖങ Gorey IGY G Gat байд. 
(gi ളിലെ യ cere 
2 @pêgi erato sigri ഉ s-sris 9 mig apo Mine ar 
Cantu тау ғ г ец sé spl Q srt. арі gar- 
ph ger Qui rib nû mh eru [racc ]- 


З gorge ncu ù UpiOsaprand uerefléz iu BED earo Bob p- 
ഞഞ്ങ omm аро ..., GAYE elit ബില yori ayS- 
GENAD ararciroon Gui ..., 

4 аети аф routs ത്ന്ന 
GOA så PLEBE . . , , ot iets 
arm mh . 0. 0. 

5 ù HAAA aei ugs pub Gur ërarñujb wò g Qoi Cuv. 
mabelu (угор Әт Ger) Qriprarg Gad ar rr sirenu, 
Quoin EF etu Qa rer Qopa dure f 

6 cé аря Фанд д tlt gir шуре тив om ibd gê കരാമ. 
പ പം эт тт ейгш Gui. #9 wn. കലന 

T mb (ക്യാമ vivei rappe erani вте ео 

Lr yb gear Qi Quien 
കിത Qiu 
$ ഷു ഖഖമശമക്‌ shda Qel унь Gan" s. ലക. 

° 8 429,50 вт 9.50атета:— Bena Grüdims 5 
s г ധി 
Pies a a e 1 Tê ia 
v Rd ed emurar g Aaru siur- 


- Cholapuram records of Sundarasola-Pandyadeva. 

he following seven records belong t 1 3 

x а the v van 

iS es E He Was the first Chola Pande armen дй See 

which the latter had puc to administer the Pandya and Kerala chro 
5 "conquered soon after hi ession ; Tb. 

Tiruvalangadu plates refer to this Pe met Ы the following е опе, The 

8: 


1 Registered as No. 44 of ths Tray, Epig, бой, for 1030 x. Z, 


RECORDS OF SUNDARASOLA-PANDYA. "я 


Having conquered the Pandya, 
ча RUA adiectis, | Й 
Samar «ат ആ ятата Ó യ. 93. 
and having conquered the Kerala king, 
saret erga fara TAREE | 
ത്തിയ തിന്ന ന്ന ഞ്ഞ Wes: Ó — 99. 
"The name Chóla-P&ndya was a convenient viceregal di 
cate both the Chola parentage of these viceroys and their administrative jurisdic- 
tion over the Pandya dominions; and the distinctive epithet of Mayavarman or 
Jatavarman peculiar to the Pandyas was also prefixed to these names. This 
system of appointing a royal member as a viceroy, which was instituted by Rajen- 
drasoladva Í in view of the difficulties of keeping intact his imperial possessions, 
was followed by a few of his successors. The historical introductions of Rajén- 
dradéva (A, D. 1052—64) and Virwajendra (a. p. 1062-70) state that Mum- 
isla and GuAgaikondasola were similarly named as Chdla-Pandyas— 
Qura i sir Bog жіби har asi, О атат opàapg.Qer ylang 
Osby mu Apop (аорте шетт дур —Rajendradéva, 
жей реш уйи! aimara spia uur കി 
iresirig Qer sr ras ўиз tna pp uraman isq Q s- 
—Virardjéndradéva. 
According to the inscriptions so far examined in the Madras Presidency, 
the names of four such viceroys are known:— 
Jatavarman Sundavasdla-Pandyadeva— 28 years, 
a-Pandyadeva— 99 years, 
a-Pandyadeva—4 years. 

& Maxavarman Parakvamasdla-Pandyadeva—4 y 
As we hear of no Chóla-P&ndyas other than these, it is evident that this system 
of entrusting the administration of outlying provinces to viceroys, who were them- 
selves princes of royal blood, fel! into desuetude about half a century after its iu- 
ception. From the time of Kulöttungachöla I, we do not hear of such viceroys 
in charge of the southern dominion; but instead there were a number of chieftains 
who were directly responsible to the Central Government. The records of Parán- 
taka-Pandya found ас Cape Comorin which are attributable to the time of Kulot* 
tunga I and Vikramachdla (1117-34) show that the Pandya dominions were left 
over to be administered by a scion of the Pandya family, as à Chola feudatory for 
the time being. 

Of the seven records of Sundarasdla-Pandya found engraved in the Chola- 

uram temple, five are dated in the Lith year of lis reign, oue is dated Ñ years 
fer in the 19th year, and the date portion of the last is illegible. In one of the 
inscriptions of the 11th year, Chalukki Vij ittay Vikkiyannam alias Vishnuvar- 
dhana-Maharaja figures as the donor of a perpetual lamp to the god. It is not 
ascertainable who this Vishnuvardhana-Mahárüja, apparently a royal personage, 
was, except that his name and the title of Chalukki shows him to Ue somehow 
connected with the Eastern Chalukya family. At the time of the iuseription, 
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) kya k as Rajaraja I (A. p. 
lvabout A. p. 1080, the Eastern Cha]ukya king was Rajaraja p. 
1093-63), and it is not known what relationship Vishnavardhana of this 
1032 Die to him. Itis however noteworthy that a member of tho Eastern 
Chalukyan dynasty should have соте so far to the south and made a donation to 
the Siva temple at this place, and that another individual named Sottaiyan, brother 
the a Gamindtn of Kudaku-nadu in Gangacmandalam, ап agent of Ya- 
munáditya, should have similarly instituted some feeding charity in the Perunti- 
rukkóyil at Brahmapuram, a village 10 miles distant from Chólapuram, About 
Pattanadesa-pulavan, a poet, nothing is known. 

It has already been noted that Kottür was called. Mummudiso]a-nallür, ater 
one of the numerous surnames of Rājarāja I. As the record of the 18th year of 
the same king found in the Kommandai-umman temple calls the village ns Tiruk- 
kottaru without this alias, it appears that the name came to be applied to the 
village only after A. p. 1004. This village was comprised in the sub-divi- 
Yon called Nanjil-nadu, and as пату means ‘a plough' this designation for the 
tract of country is very appropriate, because the portion of southern Travancore 
denoted by this territorial name is pre-eminently a land of extensive paddy-flats 
and therefore primarily of ploughs, Attempts to derive this name from ndnjai 
and Namji-kurava are obviously incorrect. This sub-division of Nafjil-nadu, 
now contracted into Nanji-nadu, formed part of a bigger division called the Utta- 
masola-valunadu, which must have comprised quite a large tract of land extending 
from: Cape Comorin on one side and Shermadevi on the other and consisting of 
many sub divisions, Marugal-nadu Purattiya-nidu, Kugu-nadu, Naajil-nadu etc. 
This válanádu was again comprised in Rajaraja-Pandinédn, which was the name 
with which Rajaraja had christened his southern conquests,— namely, the districts 
of Madura, Tinnevelly, Pudukkotta, and а part of the present Travancore State. 

No. 4—On the base of the south wall of the mahümandapa. 
Text." w 
1 gal f [e] കഴ жем шывтшлтел haiga Qer pur ag- 
" atig Ше Da Jag 1%17 gun вто ®-бш- 
erp ബൻ ariin 9 татарча (pit 
pedis E ` piap Qesr- 
up വാടാത്ത 
u aga. A h 
iei eed dicker i Le. Aa al രിക 
5 ida # PGES HU IGS sev ETT 
1 Bens snd GarenG £s разу Qi : 
ч ° n pes Ou ചെ Maghi- 
പ്പം 
5 û rit Фон шй g Dun вй ee 7 М 
ത നായ 
dw PRO d gens Har enous Ore i wm 
ors ഉട DiGi -wis ue ന്ദി а മക bo A ара 


Qnin Qa nr er ё à 0 cea 
s ത a തണൽ Qa Ge ores Girafe apie 


നി] 


1 Registered as No. 98 of thu Trav, Epig- 
5 Ep. Ind, XL294. of tha Trav, Epig- Colln. for 1099 м. z. 
3, see also QJ М6. X1-76. 
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l XO. 4—RECORD OF JATAVARMAN SUNDARASOLA-PANDYA: ПТИ YEAR. To face page's. 
TCL TAS, Vol. VI, art T, N 


A. S. Ramanatha Ayyar- 


RECORD OF SUNDARASOLA-PANDYA. 


Ф. 


Translation. 
Hail! Prosperity ! E 


In the 11th year of king Sadaiyavarman alias 6ri-Sundarasd]a-Pandya- 
dva, Savalokasrayn sri-Vishguvardhana-Maharaja alias Šalukki Vijayadityan~ 
Vikkiyannan assigned twenty-five cows, that neither die nor grow old, for a per- 
petual lamp to the god Rajendrasdja-Isveramudaiyar of Tirukkottau alias Mum- 
mudigdjanallar in Nanjil-nada, a sub-division of Uttamasdla-valanadu, а district of 
Rajaraja-Pandinadu, 

І, Arulakki-Vettuvan, a head-shepherd of this village, receiving these 
(cows) shall measure out one ulabku of ghee daily. If this supply fail, I, shep- 
herd Alippan-Kadan, who stand security fcr him, shall supply the ghee. 

І, Arolakki-Vettuvan who further received twenty-five cows assigned by 
Pattanadesa-pulavan for a perpetual lamp to the same god, shall supply daily one 
ulakku of ghee; aud if this fail, Álippan- Adan, who is security, shall supply (the 
ghee). 


No. 5—On the base of the south wall of the mandapa- 
Text. 
1 esed uf [1] Qarêzemuu മഥ uf akgrGes pursing. uQ sours 
@ urs Da gag ттзттфытейщ-тт!-® egsuGerpacran 
CO arg Berl AGédariur gar piap Ger ips eb gir ganra 


ar ARIE Q =r ip maar DUTE em urt dug erg m 


w 


8 Gaos Фет гете Geripiorrrucr oss DEETAN prp 
hor éAsrer pigh тат ирет! @ылт® gius- 
. 4 ë Qara Be; pêg Qi giroa „у-®швт©втег m ёв 
iver erisa aru&Garer [Dhuin Duar qaad 
ЕЕ 
5 വീധ ет ей കണ” Ga шуй уа ат© net] Me sub 
gê Qerpurrrus ചളി Gur ia rdloráO arr pág ഞഖള്‍- 
6 s #rarapanuQusr@ gauss Оаген@ Bes pig Oni Bates 
Qe sid. зөт ет ай Qorê gar നക്ക sias ir [0] 
Т Quar ഉജങിഖര്‍കട Cros аә ത്ഥ. urma 
er à g Aer er [u*] 
Translation. 
Hail! Prosperity 1 
In the 11th year of king Sadaiyavarman alias Sri-Sundarasola-Pándya- 
déva, Dévan-Vichchadiran alias Solamarayan of the perundagam (nobles) of the 
Udaiyar (king) gave a perpetual lamp to the god Ra jendraéóla-Iévaramudaiyar 
of Tirukkóttàxu alias Mammadisolanallar in Nanjicnadu, a sub-division of Utta- 
ma&ó]avala-náda, а district of Rajaraja-Pandinadu. 


1 Registered as No. 96 of the Trav: Epig. Colla. for 1099 м. в. 
n 
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> k К k fty big sheep th: 
1, Sattan-Tayakkon,  hend-shepherd, who took the fifty, big sheep that 
neither die nor pesado ad that were assigned therefor, ahal his | daily 
Without fail ona ufekku of ghee for the lamp. 1£ he should fai thie obligations, 
T. Šattup-Sundarag, who stand security for him, shall supply (the ghee). 

1, Śattoņ-Sundara а head-shepherd, who took the fifty big sheep, that 
neither die nor grow old and that were assigned for another perpetual lamp given 
by the same Solamavayam, shall mensure daily one labku of ghee. If he should 
fail in this agreement, Т, Pat{akai-Sattun bind myself to fulfil the obligation. 


Мо, 6—On the base of the south wall of mandapa. 
Text.’ 
1 елей ശീ [1%] Garé souner ശ്രീ siger purer Q$ 
pom да yu 
2 STATIS uroen ®-&вш©тршвтвт@ вте вт. 9 Bd 
Qarr- 
3 wp] grr pn IONE TAREQ er jpg Tar (ipsum 
മത്ര тта aQ 5- 
4 ഒരെ Origi yasai летает затей 
mE Ў 
5 ёғ QerñsreÑeráQ5 a perv make sta "Gi (ui 
pi Garand Dei e pág, On. ед кш 
6 ù 0 r07 @ейгуборё(зу $a reves jue 
തി pe. E GEG ew nter fuer ar 
T ھج‎ ശി yori One будуй ауду Qaisar 
8 su етет Gerefari sin Gar en നത്ത്‌ 
ا‎ ніт ട്രിം ങി ap 
“Translation. 
Hail Prosperity! 
In the 11th year of king Sadai 7 
Adittap-Hana&ihgan alias Vd qami bg Sundarató]a-Pandyadéva, 
Tennadu assigned fifty sheep, that neither die ee Е cogualculam in Баман 
to the god RajendraSola-tévaramudaiyar of Тін yore for a perpetual lamp 
nallar in Nañji-nadu, a sub-division of Таа омат абаа Marmudisolé" 
raja-Pandinadu, Ola-valanadu, a district of R 
eceiving these (sheep), 1, Alippan-Kadaiy, m 


shall measure out deily without fail on cin 
hall withe ne lakk 1 i 
Kaliyan a shepherd of this village, shall be ako hen Fi te piant 


only the first mentioned shall measure the assigned quantit, ply. Of these two, 
1 Registered as No, 97 of the Trav. Epig. Golln, for 1099 " y of ghee. 
Ы m 


herd of this village, 
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No. 7—On the base of the south wall of mandapa- 
Text." 

1 wal f [í] Gar zəcuusrasrer aigre puring uQ sa 
Teg unar® 

3 ds gag rrmirmOnrexusroG эв. &жшгтгурегәттт O nre 
50s @@т&©вт- 

3 ceram qli" ара: Оетртёзий [ടച്‌ wag (7) 
morgo ur i ág Ppr- 

4 ചര Yuh Озгёғен ш Panira y eros pré s 
00 оваз srog- 

B mom sipresse mass Gsrkarderág, peris penus 
തൂമ rar par Gus ra 

തിപ 
[യി : 

Т sar ypsi erba Gere [1%] = Ge ë yee dB. ഒലക്ക cler 
шос: вт ge 

8 gf Qomus zr asper ano [\*] 

Translation. 
2 Hail Prosperity 1 ച 
In the 114 year of king Sadaiyavarmag alias SrI-Sundaras 
-deva, Chandragékhara-Bhattan of Tamattar, (а hamlet of) Кӧеһсһа‹ 
nadu alias Adavalla-chaturvedimaagalam, a brahmadeya in Kilsembiya-nadu’ gave 
one perpetual lamp to the god Rajendrasola-Tévaramudaiyar of Tirukkottaru alias 
* Mummudisolanallar in Uttam: -valanadu, a district of Rajaraja-Pandinadu. 
І, Alagan-Sattan, a ‘head-shepherd, who took over the fifty sheep that 
neither die nor grow old and that were assigned (for the lamp), have to measure 
out daily without fail опе шаи of ghee. I£ this should be allowed to fail, I, 
Sattan-Tufigan, a shepherd of this village, shall be security for the supply. 
No. 8—On the base of the east wall of mandapa. 
Text. . 

1 mej ыў Ds] are sa uatre ыў aSr purir uaig 
ura s gam തനജതനജഥലമഞ്സു. നമി e S su der paar 
ari. artc р gura ru seb Cargiandsanres Qa 
тәградт ай e qa 3u Anda [ഒ ]22- 

9 Sewmadute ഭട്ട്‌ ഒന്ന Cut Gar Fh pg ¥ paa art 
ш... Bm rrümsÜiQerg TNT apn шті ar sr 
Bac»; ചിക്ഷര്‍ക്രമക്ക Оглашены [*] haggis ഖനിജ 
Quiflá ib കഥം 


1 Registered as No 100 of the Trav. Epig. Colla. for 1099 м. s. 
2 KijSembiyauaqu was a portion in tho present Ramnad District. 
3 Registered as No. 102 of 1099 x. в. The stones аге disarrauged and one stone had been used tp for 


‘the doorjamb of tho ruined mandapa in front of the temple, 
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| EEUU E Be sats 
bar gig VSD ; 

| 1 HE Oner zd ക്ര [കടം . BRA] Morar 

| | ഞി ALOS Ё тутт s т\швятит!&&т gr 


E à gan già тейт ® air gy 

r ; കമ Roar .syenráar. Quà Qrir 

തയ Bois വധ BAAAB ao 
ഴെ GipágiOnráG Our ar ai ضر‎ മര്‍ er a SEH ക്ട 

Ob ശ്രമി. Qupa [e abode- — — Fe 
5 ൫] ക്ഷമ wrar ñüsers nae ús Bere sie gb borea 

das ബഥിഴിഞമര്‍ഴ SWU nadie yoia 

ഓ കിം Cor ഗഗ рё GOsC arb Pages 

awra മമത . 

6 AF GUAR ota spe «тышт THAR дета. Ф490 ae] 
| wuri sd Bags [1] Garavi тёз uig Bop ac лї irent 
yon gésir ല്ലി уса-9@дә orish ഉമങ്ങൾ are. 
` Овтет® ൫൭൫൭൭൪൭൧ ттё&от Qarar ക്ത иеле àG 
| . ғел ar- 
| T «йод втд eda Qop агёр ബിക ഒഗഗത്തഞഥധുഞ്ധ 4% 
| കണ്ണ uasuibh smairg Y-a riara @)rs@ 
ars Bé egenis Ou arash Omê ൭൦൮൧ PION apo 
uriia aie ian si- 
! 8 ഒ.കെ ше шг дрі arise Qn, Gsm AG * 
{ ശമ Qar Qata soru giao тт©5@т@ тр RU pem 
wri suse 91 Daissi uhia aypar арас ap 
48H Qm Auer couse Corpse [॥*] 
Translation. 
| | Hail Prosperity ! . 
| In the 11th year of king Sadaiyavarman alias Sri Sundarasola-Pandyadéva, 
the зарла (assembly) of Srivalluvimangilam alias Reralakulasani-chaturvedi- 
marigalam, a brahmadeya under Nütyayruppókku in Uttamasdla-valanadu, a sub- 
division of Rajaraja-Pandinadu, sold to the temple officials of Rajendrasolesyaram- 
udaiyar of Tirukkottaru alias Mummudigdjanallar in Nanji-nadu, the following 
communal lands in their village: 

Leaving aside the yy (makani) of land in their 
of Kavanai-éri, Kamban-Pandan-kumi and the chan 
which runs east from this Kumi (spring )— 

4 of land under the first sluice, and 
of land under the second slui i 
i обаа undar а cond sluice to the north of Tirunarãyana-vãykkal 
| The northern boundary of this land is to the south of R 
| К 1 the sluico.c] 
| Hove pass the east, and the eastern boundary is to the West of the ate 
and exclusive of the land yy (in extent vt 
| boundaries) is }. bs ent), the land ly ing between (these 


village lying to the north 
mel Tirunardyana-vaykkal 


: 3 “nih ജുമു 


кунпаулонд-6 ‘ON 


A. S. Ramanatha Ayyar. 
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Having sold this land and having received in Eull the sale price that had 
been settled by us, we the sabia of Srivalluvama^galam alias Keraļakūlāsani-cha- 
turvedimahgalam gave to the temple officials of Rajendragolesvaram-Udaiyar а 
sale-ciced for the land, together with a libution of water. 

No. 9—0п the base of the south wall of mandapa. 
Text. 

ജെബി ശ്‌ [i] Osrêsmuatsra ശ്രീ +S Qer pur eng uR- 
abg ure Da yous rar air qr Û @šs- 
Qer pacar THRE BBs Lager араара Berg 
agrî eiri rı QO тір POM адет тї ё сау Qi ayi Spas: 
മ ല്ലി тарий pai eyr opid wags irig or 

[še*] us 


[I 


P 
D 
5 
D 
t 
LI 
c 
š. 
š 
8. 
P 
š 
Е 
8. 
° 
Ш 
i 
Ф 
* 
Ë 
[3 
$ 
5 


7 
8 GQaruz[Qee]- 


We . . . Suryan-Rajasimhan and Suryan-Rajamallay took over these 124 
cows and agreed to maintain the lamp with (one) 448440 of ghee daily. 
` 


No. 10—On the base of the east wall of mandapa. 


Text.? 

1 wa ശ്‌ [(*] Qsrëzec uushurrer ыў=й ss =rpursina u s 
m? .......... ഖന്ന aA seni 

2 Baa- 802 scubugpemer ചെക്കന്‌ mri qis 
exo Qura Rm ..... « + കഥ ട്ട e 

3 & pun pasin serep (уйгу... . uru Q sr ci Gà 
‚Чю% sri ©тйв....,.... Lr 

4 ` Огду süsess Отут Оа sua aby @ лэ Tran 
فلق‎ . орар... Ohó Sura С 

5 mêzi Car muyê 00,50,54 Ga; smuga ചം 
mami cmOrrà ыў sr... Bb saQrrQu Q 


a- 
6 4 arépighingracia Qüufr do Gaua Qrügg- 
#050 энрёшОетув®ви# «©... 


1 Registercd as Nus. “7 and 99 of the Tra Cull, for 1086 aud 1099 xc. s; rosperiyely- 
2 Registered as No. 101 uf the Trav. Epix. Colin. for 1099 м. к. 
3 A portion is built in by tlie entrauce-poreh at the easteru side, 
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been translated, because a portion 

an be maintained in the tran- 
Y jnt to be noti l'órür or നരി Nus айе 
pos НУЫ Phe epigraph evidently refers to the sale of some lands by 
eee oE this village to the temple ОЁ Rajen 


No, 14.—Record of Kulottungacholadeva: 30th year. | 
T joi cord, which is engraved on the base round the central 
i з മി belongs to the 30th year of reign of the 
shrine of the Siva tea (a:b. 1070-1119) and is therefore of date a. p. 1100 
Chola king rbi correspond to Kollam 275. This inscription is of consider- 
He in that, їп addition to its farnishing а long historical introduction 
entaloguing the achievements of that illustrious Chola മ inclusive of his 
GM e right to Kottar, it also mentions the name of the builder of the temple 
named Araiyan-Madhurintakay alias Kulottwignéd]a-Keralarajan of Mi 
yar in Chdla-mandalam, who was presumably a military subordinate who had 
followed the invading army of Rajendrasoladeva to the south and bad settled 
down there, living up to some years of the reign of his grandson Kulottury 
Though this record does not give the exact date of the erection of the temple, th 
сап, on other grounds, be computed to have been between a. p. 1013 and 1023, 
i. e., about A. D+ 1020, in all probability. 

The transcript of this inscription has already been published on pp. 246-7 
of the Travancore Archwoloyical Series, Vol, I and pp. 160-1 of the South-Indian 
Inscriptions, Vol. TIT; but as it is incorrect in a few places and is incomplete, a revi- 
sed transcript is appended, including 22, 5 and 6 which had originally been omitted. 
The translation of the introductory portion has been extracted from South-Tndgan 
Inscriptions, Vol. IIT, p. 161 et. seg. 


Text. 2 
1 gow [1°] usi abis yor шугур apis OGD Gursiraen- 
vo aia бет in Amigues Gorm a Û galê ge 
#ёва®атсы_8 д BAR» aê Cpr yawi етй u 2" 
amr 01-0 aras êg ഖനി ydi ltr] Gisnams ei 5- 
Aes OR ....... 289 on Fore oma കല്പ © вв dor 
Ei യയ) T ipei Qur afuran wsirefisniur- 
end o’ ais ela 5" AGumlug о ലശിഞഥരീള്‍ 
992 siren, മങ്ങി ലാ (жй GH Y 
Ty amisi Gaii ame ഞന 
GO ആശ്രമ елата Gors ami sena A- 
Y a tat re arf 3 ധിം of the shrine; vhe missing s „o ap- 
2 Read Qur решш, 
3, Read dv, 

4 Read qela. 

5 Wed ത്ര qia gui. 


i the missing syllables аге: ага Д 
വി 


CHOLAPURAM RECORD OF KULOTT 


UNG: 
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തരി Qure afar ê Bap SGA നരക "EE 


fap ഷീനക്ക്‌ Pop BOAT 


H 4 


295 Geri soD пу 


эз. ക Osima ag Spi ыж ക്‌ ser ©ыт- 
ന Siu ഉക്തം Signo Son Quri Side 
opur dung Gera Gapi Garg spans anms 856ә8- 
Farr Gag qa gre ê BERL pe? Pr qp 
പം Qorkcflah Qu C ger فی ہم‎ sba «торе Bi മി 
ഒ urag apa iu 91882 "Ram? Sper en 60 aT 
2 ൧ dyis sase ainsi BB даал തൂ Bord puro essa കനം 
ടന ന്‌ി 


mun Gugys Sapa общей GAs yagi Q= añus arr 
ക me Sapu Lapi lare дә GG anah Baryk а- 
Bana ipo Gar êa верш a ت 37ت‎ 0ш കില ത്‌ 


авт sreş ys@ernG? uring isin 


apê Qerarê AG: 


കളിക്ക Quinag ലിമ ഭവ dur Gain’ 
پار رو‎ വര്ക്കി uias 
Ouros se ലക്ക cal useammat Curia Qura 
жөтё жуй Хатда 0 sry ചുമ ц&а ar pens 


Dore рои @ ё а ശ്‌ icum заат, 
Cages ops Gar p «эрки 


ari Bhaja Gurme 
i yasme Q ss pin $- 


ISB pi Ber aru ase ഭക്ത്‌ ا‎ ധര്‍മ me- 
Lud mE Ip at efl en э» в& @ ക്രിക്‌ © asa gî =т- 
ый ace a" sr Gia rapah മിട ura- 
Duas "s Balls sass Gas? Gaus Qer miui 
Ora m dss CDA Sp കറവ Bora 
ച Qura غ‎ Buragpi ജിസ ur? Gar Balê a 


5 ങ്ങള്‍ Bur saê үшейарар wun ef uu ayer gn = ans 


Gidoia ശട Fash «Pascoe eed 


ചിലെ Фей ис ma aer 
92909 aprenss sn SPG EGAN Gar 


AL тзн ur Sore Bin 
STi pose hub 1r ar F- 


area Baer weds കകക കളക Osr 


icd endrorrés j LÊ gaa Одна 4 ras rGerg- 
яра, Gara c em. ай pêg മിന ധപ 


gauGer pacar’ G sr F1 05 Oar 


Real 2 du d. 


ZU 


Read рага: 
Read Чай: 
Road 4405: 


& Rend дй. 


Real Qor9d aú in saei. 
keal Qu ds, 

Read gi wiser Borer 

Isis the Skt word дєй. 
sia gd. 


Nis has heen real as ലക്ക കമ. 


r gan pba Grips 
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5 


SET ൫ POPYT ചൃ 
വിടെ n ee етушен etd, 
Tuer шалт aer iste ib УИ ലു ക്ട 
ёж @тт®ев® ro атр отоци e {ы Ота, sg Ori, 
grid dg) റിക്ക്‌ sra а മം 
per SN D D È a ക ക്ക ധരം 
UND AREN ta ലക (pa 9) se деу 
299920 (ришат) mu u aras g 
Caird #ñañs6ssnaQ കഥക Sa — ens 

; Фла mb Guanes മകം 
û par Gar 5:070 ക miedo on gri ന്നാം: 
Ў ias a! 5 oon 
ttm da ey അതി атата dijo യി ort rg 
b iru ev. enu wiu une Guarana 
Osagrer (идә ശീധിിച i Agri ari ex r 
Sr BGR Fors Qari ашы hanan uei р Ё ер u- 
бу» Pouri Gapin. yruhPerdasrar uals Baron iJ. 
ത്ന; mirer Sent sr usn 9 കിന്തു: 
gur сре вё Bipaicr രച. GID Gare z ശര 
Gar алап r ani. rar B risor i m മില Dares rer- 
атт: 0 ибти CG еў уан ar m [r* | rruar Bos- 
@ диби вздрем-ләт Si бур ат ауел reir gorus (дд. arodu- 
er B): resrrrusmapQañaQ arh Bm. uran® ., am 
തന g pO por 6) Oza arr ബാക്കില siis L [ү 
ക്യ © апе Gonzrrecr yer ‘Sarg siia Gorg, sre Par 
awura Digiigi swig ത്തനം dan ET 
e» già ue. [I] BG ൮൦20൭൭൪൦ ашигт 
Basse j H e | 
û Gura fag Qua gros дәт p Bi вто итд Gud. 
à YREG iH yini Gard ഇര്‍ത്രധ Qê sarê s #0 агї ourin 
io бида Migrimi ബിര്‍ ys La 
Gereramiiáqs Gade Gigmisè മസ്ത്‌ ഖം 


മേത്ര മെ Gurp Gugan io aig 

B: 27098900 POLE sr paê gk Jat 
Gab BGT art ma done O Opi arpa êi ൫൧൦൭൦. 
Samasqa OME Gy ein OES eu T o шу. 
ശര്‍ eras gih കണ Lb Geb ൧ Oyri- 


90 erejGurü cs mié Reig Qu 


This has Leen read as argou iO reê ug, =— 

2 Majtndracho]a whose 7th year is mentioned ig perhaps Naj 
presumed to have cuine into existence in A, D. 1020 w 

З This has previously been read as ©,» абд, 

4 Rajarajan alias Kılöitubeutîla.! 


jéndruehila 1, 


and the temple may bo 
thereabouts. 


©їшафифайуар was aubaroutly the local chief of Tirukkottarn, 
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Lut Det wiog вем MiG êağ Ost Gerünágyb Qa- 
Qama: Bypass smuig Ga Gainjiqsé 
Bêg ac cela ORB... . y 

6 .... . ra Ayson S. pana ssrá sQsrsrurüssa Sip- 
igi Rh gris sa BiQarsraurDëes Apagh Quri arar 
ധന 220dpi ഥഞിഖങ്ങങ്‌ ഗായ вш un Qar ss 
дуобат 8 pág Guág& làs er C ses e Cu ടിക 
Gupi Apiai arcs Gipssi uu Qaru) Kurp- 
Gs ക്ര Qade! - 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 

While the wheel of his (authority) went as far as the golden circle (7. e., 
Mount Méru) on the earth, which was surrounded hy the moat of the sea, that 
was (again) surrounded by (his) fame, (the king) newly wedded, in the time (Леп 
he was still) heir-apparent, the brilliant goddess of victory at Sakkarakottam by 
deeds of valour and seized a herd of mountains of rut (ї.е., rutting elephants) at 
Vayiragaram. 

He) wusheathed (his) sword, showed the strength of (Ais) arm, and spur- 
red (his) war steed, so that the army of the king of Kuntala (whose spear had) a 
sharp point, retreated. 

Having established (his) fame, having put on the garland of (the victory 
over) the Northern region, aud having stopped the prostitution of the goddess 
with the sweet and excellent lotus-fiower (22., Lakshmi) of the Southern region, the 
loneliness of the goddess of the good country whose garment is the Рош ൪. e., 
the Kaverl), (he) put on by right (of inheritence) the pure royal crown of jewels, 
while the kings o£ the earth bore his two feet (on their heads) as a large crown. 


the Pan 
cing pecked by kites. . 


lay outside his (viz., Kulottangu'z) beautiful city; 

Not only did the speech:— “After this day a permanent blemish (1207 
attach to Kulottunga) as to the crescent (which is the origin) of (his)famil tum 
out wrong, but the bow (in) tbe hand of velpulavarasu (the Chalukya) was not 
(even) bent against (Ле enemy). At Alatti (or the conflagration of war) there were 
lying low herds of elephants abandoned, the dead (bodies) of fiery horses his lost 
pride and (his) boasted valour. The very mountains which (the Chola king) as- 
cended bent their backs; the very rivers into which (he) descended eddied and 
breached (the banks) in their course; (and) the very seas into which (he) 
plunged became troubled and agitated. ( The Chola kiny) seized simultan- 
eously the two countries (péni) called Gañga-mandalam and Ко desan, 


1 The inscription stop here, 


>й Eris 
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troops of furious elephants which had been irretrievably abandoned (by the enemy), 


crowds of women “the angles ог) whose beaut 
thé goddess of fame, who gladly brought d Š 
goddess of victory, who changed to the opposite ( 
Sel and (i) father, who were desirons of iba ft 
turn their backs again and again, on many days- ONE 

Having resolved in (his) royal mind to conquer i the PA mand ala 
dya country) with great fame, (he) despatched his gen yh 
possessed excellent horses (resembling) the Wav of the u^ Wise aphanta (resent 
(ting) ships, and troops (resembling) water, —as though the N rune EU 
overfowing the Southern ocean. (//e completely destroyed the forest which the 
five Pañchavas (i. e., Pandyas) bad entered as refuge, when they were routed on a 
battlefield where (he) foaght (with them), and fled cowering with fear. (Le) sub- 
dued (лейт) country, drove them into hot jungles (оп) hills where woodmen romn- 
ed about, and planted pillars of victory in every region, (He) was pleased to 
eize the pearl fisheries, the Podiyil (-mowntain) where the three kinds of Tamil 
flourished), the (very) centre of the (mountain) Saiyam (Sahyadri) where furious 
rutting elephants were captured, and Каці (Kanyakumari), and fixed the bound- 
aries of the Southern (i. e., Pandya) country. 

While all the heroes in the western hill-country (Kudamalai-nadu) ascended 
voluntarily to heaven, (he) was pleased to bestow on tne chiefs of his army, who 
were mounted on horses, settlements on every road, including (that which passed) 
Комахи, in order that the enemies might be scattered, 


(Be) was pleased to take his seat on the throne of heroes for life-time with 
the mistress of the whole earth, while (his) valour and liberality shone like (his) 
necklace acquired in warfare and (/ е) the fower-garland on (his) royal shoulders; 
while (all men on) earth worshiped (him); while the mistress of the whole earth, 
Tyagavalli, was present, as Uma near Siva; (and) while the mistress of the seven 
worlds, Elisaivallabht —may she prosper !— the ornament of women, was pleas- 
antly and joyfully seated, as Ganga takes her seat with him (viz, Siva). 

While this king Rajakesarivarman alias the emperor 
lêva was graciously seated on (the throne called) ‘Su! 
of the acting quadrangle! (called arte) Rajendrasolan 
Kañchipuram, he was pleased to order E 
the temple) of Ri 1 


il eyes were as pointed as daggers, 
ace (on his foe), and the great 
side) and caused (his enemy) him- 
le over the Western region, to 


пади, (a sub-di 
stall be paid, for the expenses required by this 
reign) forty-five and a half, three twenti¢ths an 
village of) Andaykkudi in the same пади, 

ments (that had taken place) in the seventh у 


god, from the 


d one fortieth madai (coi i 
According to (the en Ms 
ear after тһе acce: 


1 aic Qe appears to mem the epos i 
э“ 1 pace kept it 
e АТА pt apart for staging. plays ele; This was read as ച. 


2 Garê теста to the palace here and not to tho tomple 


JN i : 
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Soladeva, (his) tax was paid intead of the (original) land-tax (kanikkadan) of fifty- 
nine Raste and three hundred and twenty-four kalam of paddy. The previgus 
name of this village having been cancelled, let it be entered in the revenue register 
(vari) asa tax-free dévadana with the name of Ra: drasdlanallar from the 
thirtieth. year (of my reign), including rents, internal revenue', and small rights, 
such as &r-kalañju, kumara- ‘hdnam®, the fishing rent^, the tax on looms, the 
rent of the goldsmiths, madai-kali, dasavandam* and kal-alavu-kali. 

In accordance with this royal order, received with the signature of the 
Royal Secretary, Keralantaka-P. in the revenue-register 
аз а tax-free dévadana on the o 
(of the king’ 
uedi-Tirukkannapnramudaiyan of Ñ 


Ригага! - tinaikkalattu-Mugavetti Nar 
Andakku[di] ൩ Ambarnadu, 
Araiyan-Kuditangi, alias Rajan[a ]rayana-Mavendavelan, the chief of Kalalar. 

according to the document (arai-dlai), which 
Was prepared by Rajarajan alias Kulottuagasola-Nanjinadudaiyan, the chief of 


"Phe eastern boundary of this is 

to the west of the rond leading to Alagiyapandiyapuram, to the west of the feeder- 
channel of the Tamarakulam, to the west of the Ауу temple of Pudukkulam 
and the feeder-channel of this tank, to the west of the eastern bed of this tank aud 
the feeder-channel of the Puliyarkulam, to the east of the eastern bed of this tank 
and to the west of the southern bed of the Anaikkulam and the vent of Nedivilai, 
to the west of (rhe land called) Damichchakkuli on its south, to the west of the vent 
of Sevval-Nedungu]i to the south of Idimakkuli, to the west of the boundary of 

larayakkuli on its south, to the west of the lane leading to the southern low-land, 
and including the morappuli standing to the north of the lane leading westwardš 
from Suchindram: 

The southern boundary is 
to the north of the boundaries of Olayan-talvn, of Dharmapuratvar on its south, 

trankuli-talvu, and Rajakkamañgalam: 

[ The western boundary is] . 
to the north of - .`. . valkkai ` + channel, to the west and the Kurichchi-madil 
round the Lattuppuli and plantain(yardens) tb the east of the southern bed of the 
Tadaiyarkulam including the Srikodai tank, to the east of the eastern bed of 
Sadaiyamangalam, to the west of the. ,..... channel of Vattakkuli and Nedu- 
. to the east of the feeder-channel of Sixuvalaikkulim, to the east of the 
annel of the Sillarkku]am, to the east of the Porundap-poryai, the temple 


1 абат represents internal (antara) revenue (Ayam). 

2 The nature of this tax is not understood. 

3 deur and coriis refer to taxes on fishing rights. 

4 കര്‍ or dtéalandian Ча the sllowanos of land or roveuue as ronpensation fot the cons- 
truotion of a tank, well, or channel. 

5 The year is ovidontly ‘thirtieth’. 
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а i to its west up to the hill, 
of Manivanniévara-udaiyar Avakkulam, and Vattukkuli to its 
to the east of Anaimalai: re 
° "The northern boundry is to the south of O]ugupami: 


Within these + + ++ - + . 


Miscellaneous Records from Oholapuram. 


un Sine 
The subjoined six inscriptions ave also found engraved in the same Siva 
Though their subject matter is 


mple of Rajendrago]isvaram-udaiya-Nayanar. ) 
not p any Vat Senn the records relating only to some petty gis of money 
for the burning of perpetual hunps in the temple, the fnct that they are Чай 
simply in Kollam years without the dames of any reguant kings, Pandya, hàla 
or Vénidu appears to be significant: 


With the end of the reigns of Kulóttwiga-Chóla I and his son Vikrama- 
chóla, the Pandyas who had been smarting under their position of vassals to Chola 
suzerains, began slowly to assert themselves. The Kanyakumari inscription of 
Parantaka-Pandya which is dated in the Yrh year of his own reign, accords him a 
position of sufficient importance as to authorise his marking with his own insign 
of ‘double carps’, the standard weights and measures in Payattdya-nadi 
though his Kulam victory over Telunga-Bhima must have been accomplished only 
in the capacity of a vassal of king Vikrama Chola (a. p. 1118-33), the southern 
administration seems to have been entrusted to him us a representative of the old 
Pandya line. The succeeding Chola sovereigns had enough trouble nearer home 
tn exercise any vigorous control over the south; and the fact. that Kulottunga IIT 
espoused the cause of Vikrama-Pandya, the son of Kulastkharn in the Pandyan 
war of succession, shows that, in spite of his high sounding epithet of ap 

namê ang urinii ору бау Qarav@ rn Gas 
(plo «аштай dopa apis © в ago, 

Chola power Lad dwindled to almost nothing in the Pandyan dominions, A sue- 
cession of capable Paydya kings in the persons of 

Mayavarman Sundara-Pindya I А. n. 1216-38 

Tx I —A. p. 1938-5 


о. 
< Јаја хатта Sundara-Pandya I 


and a weak line of Chola rivals as represented by Rajaraja TL Y 

taken prisoner by his own fendatory Kapperuñjiña à, and ener tend. 
ed to accelerate the downward path of Chola decline, len ina ЫШ Eg ie the 
masters of the field for a century or so, until a black sheep in their own meat fold 
namely, Sundara-Pandya, the son of Iula&ekhara, sowed the dragon" P s " d 
courted the Muhammadan army under Malik Kafir, the ബാരി 

ud-din Khilji, to overran the fair dominions of the south in about, 2, 18 a ane 


actually 


Tn the confusion arising from such a state of а 
villages of Nañjinad should have drifted back to thet 
of administration by village elders and local chiefs, 


fairs, it was natural that the 
r original political condition, 
A few records of the Venadu. 
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kings of this period are of course found in and near Suchindram, namely, Vira- 
Keralavarinan (Kollam 301), Kodai-Keralavarman. (Kollam 320-93), Vira-Bavi- 
varman (Kollam 336); but as their hold over Nanji-nadu does not appear to have 
been firm, some of the records of this period and the subsequent half a century are 
perhaps not prefaced with the names of Travancore kings. 

‘Two of the subjoined records give the name of Solakeralapuram to Tiruk- 
kottáru as against the more usual Mummudisolanallar. Another mentions that a 
merchaut living in Gatiguimahgalam alias Maduródayapperunderu in Kuda-nadu, a 
division of Pandi-mandalam provided for the chanting of the Tirujnàgam in 
the tirukkai-kotti of the temple. The Tirujndnam appears to refer something other 
than the Dévaram hymns, which have been separately mentioned, and aduvar 
(chanting) implies some poetic composition. The record dated in Kollam 428 
refers to the gift of some money by Rajendrasola-VaiSravanam which was invested 
on mortgaging some land, from the produce from which latter certain offerings 
were arranged to be provided to the god. 

The astronomical details furnished in these records have been equated into 
their English equivalents with the help of the Indian Ephemeris. 

Kollun 392, Kali 4317 +1, Vrischika —Approx. Oct-Nov. 1216. 


Kollam 428 Mina 8, Sunday, ASvati — a. р. 1958, Sunday, March 3, 
Kollam 428, Mina 17, dasami, Tues- 

day, Pushya —A. n. 1253, Tuesday, March 11. 
Kollam 440, Karkataka 23, su. 5, 

Tuesday, Hasta. —4. п. 1265, Tuesday, July 19, 


No. 12—On the south wall of the mandapa: Kollam 392. 
Тех! 
` 1 ged uf [*] Gar&m[À*] na mde rire aang sroda 

282 Gera GUE sipr orig- 

2 ഒ Qe|rs[or]ewO കിന്നരി y മിൻ ക്രൈം 
прат pups Q =r ips ài gir asas uri TIO 

8 ANS Oerafug[w [apm ш #азт2 ш ва Gsrlurge Gerpasrer 
Чтё®& Ger sort Osram അച 

1 ക്ട Этап) әтә aera [V*] Didar Qari ёзу Duar sA 
yès er G [I*] Jaa Q= Qu 

5 BšQsr[8*]ë [e8a]auyranay 2 0 കക്ക Quru era 
Girod 28 93 sb Ge sys ar 


6 mr Geh |n*] 


Hail! Prosperity! | 
Та the month of Vrischika of the Kollam year 392, which vorresponded 
to the year opposite the Kali year four-thousand three-hundred and seventeen, the 
perpetual lamp given by Keéavanaraiéu of Kulattnr, (a suburb) in Row alias 


1 Registered as No. 76 of the Trav. Epig. Collu. Tor 1084 x. This has lor published in 
Tnd Ant., Vol. XXVI, р. 144. 


Translation. 
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dracholTévarum-udaiya-Mahadeva, the 
anallar in Nanji-nadu, is one. For 
eight. . 

Siva-brahinanas of the temple re- 
(it) without fuil, as long as the 


So]akéralapuram, to the temple of Rajen 
lord of Tirukkottagu alas Mummudisolanal 
(ligting) this lamp, the achehu given by him is 

This (amount of) eight achchu, we, the 
ceived and from its interest agreed to conduct 
moon and the sun (endure). 


No. 13—0n the south wall of the mandapa: Kollam 396. 
$ ` Text." 

1 gal up [*] കൌര്‍ മി ттд wro 18 nor syra jo 
മിള. араат тарт poge Gry art eam 
umi 

9 ഉണ അമി тута ecu pursuit уў батша ayaprrer 
iR ri трыт айм цыш rë m BEN un gor UTET ണഗ്രര്‍ DG- 

3 абл Gapos ia mur pg esr yup 109-500) ൭൪൯ yer 
DD Фат Ben Gat àQ arus p Sacr. 

4 ചൂല്‍ കര്‍ഷ oundycira өзб аго? Bad тт 

ശരീ уйш & utp anid evens 8 

5 û yarin ALD „шуй а Qe roras gu. pera дї 
Ag po Bink mors EPs] Ora- 

6 êm @ar urs [\*]. 

Translation. 

Hail! Prosperity ! 

In the month of Mithuna of the year 396 after the appearance of Kolla 
Maloy-Bharatan of Alar alias നാം gave 5 dL he 
the sacred offerings to the imuge of K ugmnerinda-pillniyar, set up by his mother 
in the iemple of ajendrasoliévaram-udaiya Mahádéva, the lord of Tira kottary 
alias Mummudigolanallar in Nanjinadu, е 

We, the worshipping brahmans of the temple, havi ived i Я 
hands this fifteen achehu, agreed for the interest തി i ue 
out in full, daily on the temple plank, one na: and one шї വിനി 
for providing the offerings. 3 കിറു 

Thus shall we supply without failas a daily oblionti 
toon and the sun exist, ളാ 


as long as the 


No. 14—On the south wall of the arddhamandapa: Kollam 446 

Text.“ + 

2 дей uf [6] Сатёвзв2втёў ems тез 
സര്‍ тёге арбор Ога. 

1 Registered aa No. 74 of the Trav. Epig. Golin. 

2, The second апаа Сата soos to ba superfluous; 
ത്ന്ന 

4 Registored as No, 1 of the Trav. Epig. Оой. for 1099 м, Ç 


0 കെസി. sre 


for 1084 ч. в. (Ind, Ant, 1897, р. 145). 


р Ж ЕЕ 


MISCELLANEOUS RECORDS OF CHOLAPURAM- 33 


9 ശര്‌ eon wrt ui TI OR SGre oA wmv srugyt Gard 
Ba Samsara! Secr- 
3 Оита gorse yyang ыб iaci er 
LO saman acr er lg rre» pubu- 
4 (608 Quaguri aye. aires youre ayer ener ar oni 
тй Guar Cha my Ropar a [1*] giar- 
5 sigur ജിന്‌ sear d»GarénGenu a 
ഗണ [ര] Pugs @s ഭിം ലക്‌ 
6 ഭൂ ത്രെ Smad Quesada, ©ш дд Capa UST 
Bš GH Bip Audie Gu prs Q ssh Оет G- 
sae атй gee aigi Quaint QuaQaëËnas[s*]s 2% 
Br [Gare land [s*]GF Pph ә оаа Suga: Os 
dx &- 
8 adders Quart Fans GC ul days dw ഉര്‍വ 
FG sion 059 QR ase ©жш- 
9 Qujguci д asume Garand Soupmp Boss... . 89 
Sg zur partia കവക്കിട Gupur- 
10 p emurga gjeores6srQumuaerQersr Qing [š@ Qaa] gar 
orig dur ഫ്ക ഉലക്ക... . 


= 


Translation. 

Fail! Prosperity ! 

In the Meda month of the year 419 after the appearance of Kollam, Adu- 
van alias Alalasundara-Peruman of Marppadi (living) in Gafgaimangalam alias 
Maduródaysp-perunderavu in Kuda-nada, a sub-division of Sri-P. dalam, 
gave for (providing) to the andar chanting the Tirujadyam in the hall (tirukkapti) 
of the temple of god Sri-Raj &oleSvaramudaiya-Nayamár of Tirakkottara 
alias Mummudisolanallür in Nanji-nagu, the following tank and land. 

The four great boundaries of the (tank called) Alalasundaran-eri, which I 
have purchased in Andaykkudi alias Rajendrasolanallar are: _ 

the western boundary is to the west of the western hedge of (the field 
called) the northern Panchantangi-vilai, and to the west of the eastern hedge of 
the southern Pañchantāñńgi-viļai; е 
the southern boundary is to the north of the field (called) Tevaneéri-vayal; 
the western boundary is to the east of the sluice of the Peruvélaikkulam; 


and 
the northern boundary is to the south of the roud (നെ). 
‘The land and high ground (vilai) comprised within these four great bound- 
aries were exempted from tax, and I, Alalasundara-Perumal of Mexpadi stipul- 
ated that the produce from the land was to be enjoyed and rice was to be provided 


1 തര്ക്ക og seems to rofor to the hall in the sacred presence. Kati is derivable from Skt 
Goshthi (assembly) Katti siso means “the tower of а temple’. The connotation af Tira- 
ўйапат ia not ascertainable, 


2 А few lettors sre damaged. 
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, exclusive of Tirwmurai and Таша. 
"to those whose chant the Tirujmámam, exclusive of Türumug 


Т This is the writing of Alahisundam-Perumal. Thi ....ം. 


š 498. 
No. 15—On the south wall of the mandapa: Kollam 
Text.’ Же 
1 a Med ത്സ arsino бен ун മകെ 
(zar ruq пець А ai А 
À wpa, കതത (pê grr pr gri mur ൫ 
Gri (8 xo gr suns. К " ‹ rà 
3 യം ЫЙ മിതി gar рш Әдл аца; вт 
#@urenr Quy ismo- É - ri 
X da Adar 1940 Oa cacy Qet dat er yuring Qesr Rasy 
തി VO Y h 
à p യ! YEE Dr gi отет Mex D-i a. yir ൨.൧ бу 
4080 Оаа авта | Ж 
G ശ്രഭനമമശ്മതള്‍ weir sn ooh Cevari туй madara réuni án 
pause മിക്‌. › 3 
7 a me -}й@ дй u(r Jr 29е Qurd yr a ОО; 
ക്‌ Piy [шт b- АЫ 
ട്‌ Dag Gure Gai അക്ഷി @двтшт sapi [V] Gira ous eq 
ums д9 е ад Girr ` К 
9 ശീ uf@ word wren sons മിർ Ape കക്ക രിക nar uñ 
BF Ger p Da êw Sui ഖ്യു [*] Sa- 
10 moho Gidai ear gı uñan. t ധേ [*] едет 
wr qta flan Lap ri ê; roan. 
11 csr Gareng aigro avo "Bb Qsmioras [i]. gi p 
Ain its Aumo sirr pie need gr " 
12 ex Qian вли LO Groni acsi gig 
ONS Sug 4800 Qara Оваа вает. 
13 ih и? mrQanuu jr si aah ©зйшгї а@отта Фев e Jair eir ig. 
~#6 [»*] | 


Най! Prosperity ! 

On Sunday, the eighth day in the month of Mina in the Koll 
Which had (nakshatra) ASvati, eñgódan-Pavandi, irl of the temple, 
who installed the image of the consert (ndchchivary to (the pod) 'unramerinda- 
Pillaiyar in the temple of Rajendy, M: ord of Tiruk- 
kóttàru alias Mummudišolanallar, š, heh d 10 
new acheku of gold, in all, 30 a "fig: 
ings to this goddess. — ' 

This amount, (we), the templo servants a 
received and agreed to give her (the d, 

Ji 


Translation, 


lam year 498, 


sury, five пай of Paddy for the two 


e temple trea- 
red offerings to 


1 Registered as No. 75 of the ‘Tray. Epig. Onlin, for 1084 м, y p 
2 The details vf date correspond te 4. D. 1253, March 2, und]. 
കല comienza at 10 of day Ya Sood ft on i "rel 
ding day. 


we 


MISCELLANEOUS RECORDS OF CHOLAPURAM. 2. 


the goddess Nachchivar, and if she measured ont the two nali of rice for this 
paddy on the palakaittalaí, to give her cooked food of one лай of rice after таке 
the offerings to the goddess, to present her with a cloth on the bathing day (firt- 
tam) of the (annual) festival and, further, to continue (the supply of) this cooked 
foot, cloth and paddy to the descendents of Seagodan-Pavandi. 

Thus agreeing, (we) the temple servants and supervisors of the temple 
ncconnts, received the twenty achchu and gave in writing (ап agreement) on stone 
and copper to Sehysdan-Pavandi, that the two nad of rice will be provided as 
long as the moon and the sun (endure). 


No. 46—0n the south wall of the mandapa: Kollam 428. 


Text.' 
1 agal uf [1] ക്ഷേ്[ ഥ്‌] വമ wrin- 
2 mc sagan uf Gers Bug Os 
3 “aš Оғыз эша Qu pn ys- 
4 Ror BBR rqa срео 0 Erp a 
5 rescue Or de6BrOer SY rapa втш- 
6 
T 
8 


€ Gar kde BG ss Lr gar Geripsaze- 

Цайд erat а Падат QB Grip mals. 

susc Qaras Deere? Garda таратуу: 
9 jg QuñuQ ser sug асур seré Bur Fgh pag š- 
10 © 85265 Qed dare sidis HAA bg پاق‎ S ari yp s - 

58 6019555 GO ചുക്ക കിര Daas awu- 

12 Ogre pigi e? sure wdi 
13 ലക്ക B=zgQurë Qstar Bab ൫൧൭൪ 
14 den араагайць Qifwi ебаси Gss esšQsrsr@ пору 


a 
15 Aasaa 00° Assi Pis ശ്ര users 


E» 

16 ഉള്‍ yiyi au tp കണട eñ sorores sah [1*] ക്ല 
LEM wap- 

17 os കെധകിട്ക്ക Qswu@i Qsareurcr ааг garas siwa 
Qa rior ay eve a 

18 Bu BF Gers sr BARE Ber LG aras arr aput 

e Qira ios Gene » mg x; 

19 o Sere ബേം മഖ്‌ 2ш GO aQ атага [i]. Pree 
pm 

20 ചര്‍ തുടി pii Gera тет ഉമ്മി ദരം ലുക്ക взт asb 
Qio gêz ക 

21 Орт på pui esr Deans Guo Gre ssrA eri seris 
s aDs- 

22 agrami =$ HF GEO Qami ൫ Grana ച. 
жа രൂ 


൨ Registored as Хо. 12 ot the Trav, Epig. Colin, for 1086 м. к. and Хо. 45 of 1090 x, я, 
2 The dotails of date vorrespoud to A. D. 1253, March 11, Tuesday; 52; 

3 Read gus 

4° Palakaittalai sects to be а plank ou which paddy was ıacasured: 


. н 


26 “TRAVANCORE ARCHJEOLOGICAL SERIES. 
28 тегей enSPr sci 2 аео masGarss? ചല ൭8൭ guB Asr- 
© 


Puy mn шуй ന്ന്‌ з, 
24 siepe antas Qz agagah] Bé m au 
Qarab орет Е i 
25 e Gund yes Qeren@ ചെരി JHONY മിലാ wre. 
іва Qs- "E * 
26 IE ar iod айе риб Qaid guo ബം @®8@ [w*] 
Translation. 
Hail! Prosperity! і У mm 
On the 17th day of the month of Mina in the Kollam year 498, which was 
u Tuesday with da&uui-tithi and Pushya-nakshatra, Gunavan-Vadugan alias Rà- 
jendrasdla-Vaisravanay of Tirukkottaru alias Solukerulapuram gave 61 achchu 
for providing daily five nàZ of rice for offerings and vegetables for curry, to the 
images of god Periyadeva-Nayig&r and (goddess) Nichchiyar, consecrated by him 
in the temple of the god Rajendrso]isvaramudaiya-Nayinar ut Tirukkottaru alias 
Mummudisólanallüv. ; 

For this (amount of) sixty one achchu, 110+ 3/40 of land, which was 
obtained on lease trom Virapandiya-Pallavaraiyay, was taken up for cultivation 
by Vadugun-Gunavan; and from its produce he had to measure daily on the pala- 
kaittalai, without fail, five na of rice and to supply vegetables als With this 
stipulated quantity of rice shall offerings be provided and. from them, vooked food 
of four лай of rive shall be given daily to Komalavalli, sister of Vadugay-Guni- 
vay and a dancing girl of the temple. This four лай of rice offerings shall also 
be continued to her descendents. 

When the lease expires, the temple servants and supervisors together with 
this Vadugan-Gunavan shall invest the lease-amount and the additional loan (pu 
rakkadan) aggregating to sixty one achchu on some property, and Vadueay-Guy 
van and his descendents shall take it over for cultivation’ and shall without fa 
supply the above-mentioned rice and vegetables. , i 

It was thus engraved on stone and co; per, thi IK i 
from this sixty one achchu shall the five ла വും 


icome accruing 
and vegetables for offerings 


be supplied, as long as the moon and the st (last). 
c No. 17—On the south wall of the mandapa: Kollam 440, 
4 Text, 
1 өле u$ [6] aedis Я А 
2 1 Miet do татан ebat s Sri p a OR š B- 


(А LUPA n > 

"n А 5 ODS pub Gun 

дз 2A Or തരിക യം дуў ma 

2 ഭൂമ Qus ess ny яа 
Paniere, š "e ത багша ¿e 

mat per. ട്ര perp [ү*] Doig &š Qs Q Q о 

1 Rud eye . SSS 


Rexistered as No, 14 « Ethe Trav. Epig. C; 
uv. Epig. Collin. f, 
З The details uf date correspond to А, by 1983,14 ak 


Чу 19, Sunday; ‘08; ‘30: 


MISCELLANEOUS RECORDS OF CHOLAPURAM. 27 


3 Gasp à scr are Оғаш seni Baisi madd gO Ã5 E 
Qùaża OSG aperi] sa езі sw diim Omm yor 
giani à Ог тс вое Omrum Bes ©шёфештт- 
കക്ഷങ്ങൾ Os Sayné go dora- 

4 @ pa pb eS Ps sep Ge gii guor ван [7] Query uf 

Bes @шв'# oOo Garin @ sida Gar Gdisaà G- 
OSC вир hé Qnis Osata Deen ഗ്രീസിലെ 
നിം 


© 


Тгапз!айоп. 

Hail! Prosperity ! 

On the 23rd day of the month of Karkataka in the Kollam year 440, which 
was a Sunday with paüchami-tithi of the first fortnight and Hasta-nakshatra, 
Semattan-Karunakaran of Tirukkottàru alias Solakérajapuram provided for one 
perpetual lamp to ће god Rajendragolisvaramudaiya-Nayinar of Tirukkottüru 
alias Mum mud1&0]anallar, and for this gave to the temple servants and supervisors 
of the temple accounts, (a sum of) 8 achchus 

For this (sum of) eight achchu, we (the above individuals) shall burn the 
perpetual lamp as long as the moon and the sun (endure), from the melráram pro- 
duce of half the land, which had been previously purchased for the god and. which 
was 14 má (in extent). 

Thus agreeing, (we) the servants and the supervisors of the temple transac- 
tious, received the eight achehu and engraved it (the deed) on stone. 


No. 18—On the capital of a pillar in the mandapa. 
Text. 

പി uf [V] Dis uf Garde uci afu)- 

ലല Quñucrak es. sri urer ഒം 

srurangu вт @у— 

Өвт.—лрән#% Geir 

s Ag ga Qus Ba- 

аш а. 


` 


© ان‎ = os to سا‎ 


Translation.] 
Hail! Prosperity ! 
"This pillar and bracket were made (i. e., contributed) by Periyan-Kuditang? 
alias Sundarapandya-Nanjinadalvar who has the рай in this temple. 


1 Exprossed by а symbol. 
2 Registered as No, 103 of the Trav: Epig. Со. for 1099 w, s. 
ദ The title 
[ 


among the three or four Pandya kings of 
that name of the mediaeval period, is not ascertainable, except that ou palacograpical grounds, 
the record is attcibutable to the 13th century A. D. Puflitudaiya appears ta siguify that 
this chiof was supervising the temple- 


ES. 
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: Saka 1293. 

No. 19—Record of Jatavarman ത ന്ത 

The subjoined inseription is engraved on ihe Ae faith നിണ 
temple at Chólapuram and is in the a ee is also dated, Tt belongs 
quarter of the Lith sentar, in which period the, record is ne dated. 15 Delongs 
8 the reign of the Pandya king Jatavarman Parákrama-P4 സുലു at 
tions that this king repaired the temple of [പുമേ നി 
Kottàyu. This king is from this record known to bare we, Урта Mia 
years from A. p. 1357 to 1379 and the present renova E നി pn 
having been carried out in the 10th year opposite the Sth ye Dad tte 
of bis reign, The astronomical details given in the record corresp А.р. 
1372, January 9. 

ч Another Pandya king of the same name Jat&varman Тазша. Pin 

has figured in an inscription at Suchindram'. This record is date ДИ Ва 98 Е 
year and the detail furnished in it that his natal star was Mrigasr rsha елф е us 
identify him with Arikesari Parakrama-Pandya who was responsible for the con- 
struction of the Tenkasi temple in А.р, 1463, He could not have been the same 
king as the repairer of the Cholapuram temple, because the astronomical details given 
inthe Suchindram epigraph do not work out correctly for a, р. 1385-6, which 
would have been the 28th year of a king whose 15th year corresponded to a. р. 
1372. The remark made in the Travancore State Manual, Volume I, page 265, 
that Nanji-nadu was under king Parākrama-Pā; dya of the Cholapuram inscrip- 
tion for 12 or 13 years from Kollam 548 to 561 is therefore erroneous. 


Text." 

< sped ہے‎ [е] VISTO в wom FIR вй Quod) ന്ഥ ത്രെ 
തര pips Der pri grê в. mcr бата) ай 
"dI mw rO Sand (f Oar ёз ивйвтгет ds asy. 
BOGS Hurr ушт йл Qa ai BEG Qusnsin® ചര 
a Ber «Bi og sear ga taw бути д LRL в ക d Rinw- 
lb Qercirofl& penu Qu б ses Bsr roa. 

Translation. 


Lr 


Hail! Prosperity 1 

In the Saka year 1293 expired, the temple of Rasa d 
DE the Te ot Тао ђака altas നി 
renovated by Srf- Kochcha: laivarmay alias Tribhuvan: " i e 
Pandya-dava on a Friday, having the third tih of чүү Sd Paralama 


s t fortnight and Sataya- 
akshatı the th of M e P es 
ttp пе month of Makara in the tenth year Opposite to the fifth year 


aSó]esvaram-udai: lya- 
in Nanji-nadu was 


— p 
No 20.— fragment dated in Kollam 592, 


An inscribed stone is found inserted int 
ഹാം s 0 the 
dapa, but though it is unimportant, it js given below eal of the arddhaman- 
Kollam $92. Phe fragmentary inscription reek follows: Mentions a date, 
1 7. Á. 8, Vol. 1, p. 281, - 
2 Registered as No. TT of the Tear, Epig, Olla, tor 1084 v g 


ALVARKOYIL RECORD OF MARTTANDA. 29 


Text." . 
Qara 


കമം ആ ൧. 

жет eral- 

ay ൭.൪൨ a sr. 

Bayt Grr- 

From the syllables @77, it appears that this fragment belonged to this temple and 
probably contained some particulars of a gift of land, as indicated by the figure 
of a friszla (trident) on the top of the stone. 7 


Oe മ 


No. 21—Alvarkoyil record of Vira Kerala-Marttanda: Kollam 578. 


The subjoined record is engraved on three faces of a slab set up in the 
compound of the Vishnu temple at Alvarkdvil near Eraniel; but the subject 
matter relates to the performance of morning worship in the Siva temple at Siva- 
iri close by, for which some gift of land was made Ey the Travancore king Vira 
‘ala Marttandavarman-Tiravadi of Kilappérür in Kollam 578. It consists of 
a prefatory verse in Sanskrit which states the main points, while a more elaborate 
portion in Tamil furnishes the details connected with the lind and the worship that 
had to be courlueted from the produce of this land. 

The late Prof. P. Sundaram Pillai м. А. had translated this record ах 
follows in the /ndian Antiguary, Vol. XXV. p. 18 

"In the Saka year Sakhaloka, when the sun wasin his own house, the 
chief of the gods in Sagittarius, and the moon in the constellation Yamya, rhe 
prosperous ruler, Marttandavarman, of boundless fame and mild disposition, the 
chief among the kings of Kerala, instituted, granting lands of great value for tbe 
purpose, regular offerings at daybreak for the god Sambu of the temple of 
Sivagiri^— 
and had discussed the astronomical details furnished therein in the following 
paragraph: 

“This rather cleverly composed couplet is certainly more satisfactory 
than those of the temple of Krishm. The chronogram Sakhaloka according , 
to the Ка/арауйа/ system of notation means the year 1325, and the Saka-era 
being specially mentioned, there can be no doubt that the date recorded cor- 
responds to the Malabar year 578 (=a. р. 1403). Тһе san being said to be 
in his own house, current astrology would lead ns to infer that the month 
was Chiñgam or Simha, the sign Leo being the one now believed by astro- 
logers to be peculiariy the sun's own constellation. ut as we shall see pre- 
sently, the Tamil portion of the inscription specifies the month o£ Mesham. This 
must be due either to an alteration in astrological conventions since 578 м. £., 
or to an error on the part of the composer of the Sanskrit distich, who mis- 
took the heavenly position where the sun is reckoned to be at the zenith of 
his glory for the sign specially considered to be his own—a pardonable error, 
no doubt, on the part of one not acquainted with the intricacies of astrological 


1 Registered as Nv. 15 of the Trav. Epig. Colln for 1086 м. x 
. E 1 


a 
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For what is more natural than to suppose that ody уша А a the 
height of one’s power in one’s own house rather than under tl hah A d ? 
But such a supposition would imply ignorance of an important branch of иип 
letters, not only on the part of the writer of the s/éka, but QW pue da 
those court-pandits and other scholars of the age, who must ie es E he 
verse before allowing it to be inscribed on a tablet specially pe ates $ or it, ; s 
two alternatives being thus equally difficult to accept, T leave the so kr the 
problem to those better versed than mysel in the history of Indiau astrology. 
There can be, however, no similar doubt as to the position of the chief of the gods 
—Jupiter. Не was in 578 in the sign of Sagittarius,—just the position where we 
would have expected him, having found him 28 years previously in Leo, The 
lunar mansion of the day was Yamya or Bharani, as the star is now more com- 
monly called", 


But all this discussion was the result of the misreading of two words of the 
record. The chronogram giving the Saka date is Sakraloka and not Sakhatoka, 
although fortunately the latter also gave the same year, which was possible of 
verification from the details furnished in the Tamil portion of the epigraph. The 
position of the sun is indicated by the expression kriya-bhavana-gaté Bhaskaré, and 
as kriya-bhavana denotes clearly the Mesha-rasi, there is no necessity to justify an 
incorrect reading of nija-bhavana or Sürya's own house which would be Siraha, 
and to defend the Medam month mentioned in the Tamil portion, by equating the 
‘ascendant’ and ‘own’ houses of Sarya, by elaborate argument, ; E 


The translation will have to be altered thus: 


In the Saka year (expressed by the chronogram) Sakraléka (1225), 
hen the sun was in the Masha-raëi, the preceptor of the ge ds (namely, Brilis pat 
in Dhanus and nakshatn was Yamya (Bharani), the prosperous ruler Marte nda 
of mild Чардаш, of nd fame, nnd the chief among the kings of Kerala, 
instituted, after giving lands of great value (for the puros, erings : 
duybreak for the ой Bambu of the temple d പില 


The astronomical details furnished in the ‘Tamil port; 
1 cal T e Tamil portion of the record 
Mamay, Kollam year 578, Medam 26, Saturday, Amevaa Bn the, record, 


ework correctly to the Enelish date A, D. 1403, April 21, Saturday; ‘54; ‘71 
ў 54; 71. 


ceuceptions, 


Text, 
First side. 
елей saf [i*] v», granors. 
vara «шува р 
കെ догам sr radon 
ലലെ regaran vi. 
aulanas ശ്ര 


Oe озык 


1 Registered as No. 43 of tho Trax, Epig, Coll, for 1098 x, x. 
2 Thin date hus been read ts wun Њу Mr. P, Sundaram Pillai i 
4 Davidhye! is an epithet of Brihaspati, the brecuptor of the goda, ak 


^ Tnd. Amt., XXV, p 187, 
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ഖ ഗാമ] ഫ്രീ. e 
ന്യം കമല. 

agire HO ureran Azer 

lp ardane Sr ലാല атр 

ഇഖടമി гало ക 

Tverd; [1°] Garisa- 

«а ണക атл Ower- 

Bp als Osip safia- 

meu ഖഗഖ്ധ DT 

ашр Ghr ശങ്ങൾ 

hani gri êla Ar e 

Safa jg നഖ 

Big ഒഥധത്ര uf hG- 

BTS PE Boug 

62195 5 Ооой gy erer 

നാ 

û emisi aga 

вг pees uf eril asco. 

169 gd ഉങ്ങമിങ്ങ്ള 

Qs gı Suas ടക 

ед беш dh. ... 

ges ar.. : 

едт... چم‎ 9- 

erp be. Xr; 
[CLINT [ 
Di ھے٥ فم‎ ച 
Oge më ві әш... 


Second side. 


A apa sd ahs 

& aiu Ë r8 
rên par Bg naê 
52 уу nêr dump = = 
ell Bees sC eu 
139 Ози ә! эп Q ac аил 
Boar заро ക Qa- 
Ag ъи gsr sow Gs- 
DE 

WO ê S) cir Su wast 

gar Ber Su Jiman 
ച്ചി Ө 55186 waw- 
تی مه‎ yD арш ക 
Lê e pê grî wru yS- 
Aer 2580: 56 saura Q- 
arsn() aur s. ES вл. 
D ©гй з giri Qs- 


K 
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e 50 Lyd отда Qer pi ഒരി 
5l കും Qur@ur p sp- 
52 ശക шетен Ош കഥ 
53 ыштаий a = ൫൭൭൭ലെ 90) 
54 are LORA apt rip- 
55 yb pgo gib (PLORA (p - 
56 gari pajo авт apb 
57 رەه‎ тё ur pü [I] ഒ. 
58 ശമു a ജിയ. 
59 Mord ор OM вен ~ 
60 ശിക ഷഞങിധദ്ധഥഥഥ്‌ 
61 G «таз Bb. കരെ 
62 n wO бэм കന്നം 
68 e Aaaa iep- 


Third side. + 

64 2 ц@з- 79 Bape 

[0 S0 ugi- 

66 മ a[e*]u- 81 ë záD- 

67 renG- 82 yain 

68 Qaran- 83 шана 

E @ an- %4 аад. 

70 sow 85 Bev erap- 

TD Ws 86 ger Qa. 

12 b y- 87 айе 

73 а up 88 pén- 

74 Osn- 89 euer x 

15 Oy 90 gai 

10 Гот ]൦ ക്‌ 91 ea 

മ - 

78 Жарды. 93 áz Пт) 

Translation, 


Vira Kerala M. 
deva of 


n-offering by 
to the Маһа- 


KALAKKUTTAM INSCRIPTION OF KOLLAM 645. a3 


per month two adi in home-measure, the land called Mavaraimülai-pirayidaga is 
also made over for the pur 
All these properties shall be taken possession of and enjoyed by the vari 
yan of Sattanür, by name Adittan-Adittan, and he shall after furnishing the 
Supplies for the offering and four sacred garlands take the offering o£ cooked rice. 
1f the supply is not made for апу one day when the property is enjoyed in 


pursuance of this arrangement, double the default shall be paid; but if the failure 
continues for a month, a fine shall, in addition to double the quantity defaulted, 
be imposed. If, however, the failure is due to the obstruction of any in the 
sabhd, a complaint shall be made in the temple, and the obstruction shall then be 
removed. 

Thus in Jineal succession, and as long as the moon and the stars endure, 
shall these paddy lands and garden be enjoyed, the rent collected every harvest, 
and the divine service conducted without failure, 

According to this royal order and writ, this stone was inscribed by Tehuva- 
ran-Iravi of the temple. 


No. 22.— Kalakkuttam Inscription of Kollam 625. 


The Annual Report of the Archzological Department for the year 1093 


M. E. has the following note on the Siva temple at Kalakkattam:— 

“The village of Kalakkattam is about 10 miles from Trivandrum. The 
Siva temple of the place is one of the biggest in these parts. The central shrine 
and the pavilion in front of it are built of hard stone np to the basement, while 
the superstructure is of less hard material. The friezes at the base are sparingly 
sculptured. The niches and the sikhara contain wooden images which have bor 
colour-washed. 

The wood carvings in the spacious pavilion show good workmanship, but 
appear to be considerably later than those at Kadinzheulam. The ceiling con. 
tains the figures of Iéana, Indra, Agni, Yama, Nirr i, Varuna, Vayu and Кафега, 
which occupy, in order, the eight directions commencing from the north-east, east 
etc., with Brahma in the centre. The vehicles of the gods are shown on the sides? 
not as being ridden on, as at Kadinaügulum. The beams, which rest on the 
pillars and form the border of the ceiling, are worked into several friezes of bead 
and floral ornamentation, There is a belt of carved figures representing scenes 
from the Puranas. . Arjuna’s obtaining the pásupatt-weapon from god Siva 
appears to be the subject of these representations. Both in this and iu the outer 
mandapa, there are fine pillars. The entire wood-work is very neatly executed, 
An inscription in the Va 
records that Dàmodiran- 


dan of Mudaiyamanpákkam, Saikaran-Devan of Ši- 
together in Kollam 645, Maka- 
(tiruchupru-mandapa), covered 
it with copper and in Kollam 646, Makara 8, Miu i, performed the consecra- 
tion ceremony. It is not unlikely that the wood carv ings of the temple belong to 
the same date or had been shaped after the models that existed at that time.” 


K 
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published below. 
Text." 
anad sord (p]— കഥൈ sured Du മ уги 
1 vida P Lael Gare കൊ ഡെ 
#rQur дзет авітОі_ guid Apr f BST فاو مم‎ >, і 
9 ക്ഷി ഞ്ഞ Ореви аф "güGarfaGée ച്‌ ae 
annuimus കഴിക്ക Qelpê Superi mip Qet 
Оё ameda Gur ® varado A 1Ветофата Qar- 
LA^] 
3 sezú о. [॥₹] 
Translation, 


The text of this inscription is 


൫ urursn@ wee уту 


Hail ! Prosperity ! Р N 

In Мїра-а& on the 25th day of the month of Makara in the Kollam 
year 645; Damódaram-Kandan of Mudaiyamaybhagam in AttinkI], Sañkaran- 
Devan of Sirür, and Narayanan-Davan of Mamballi together performed the 
sankócha ceremony, had the sı surru-mandapa. built of stone, had the front of 
the central shrine also roofed over with copper (sheets) and had the (purificatory) 
consecration ceremony performed in Mina-rasion the Sth day of the month of 


Makara in the year 646. 


No. 23—Tonnal Inscription of Kollam 650. 


The following note has been made in the Annual Report of the Travancore 
Archeological Department for the year 1095 м. m. on the Bhagavati temple at 
Tonnal: — d e 
A. “Two miles to the north of Kal ttam in the village of Tonnal (called 
in its inscription Tiruttoyral). Here is a temple dedicated to Bhagavati, The 
central shrine of it, which faces the east is right in the middle of a spacious court- 
yard and is built up to the superstructure of granite stone. The "ieren at the 
base are sparingly sculptured. The padmavari or the lowermost tier is shaped in 
the form of the petals of a lotus flower, In the second frieze miniature F: г 
of human hends, temples and the like are carved at some interv ls š À Dele of 
elephants, lions, ya! and vardha are sculptured. The wall and ill "asam e 
of brittle. cut-stone and a row of bhiitaganas occupy the topmost А tot the pul L 
ing. The 6084൪൪0൭ the sanctum contains a few figures of tap “akawa 
of stone. In front of the central shrine there isa small 5005 100 men made 
shape, provided with pillars at the corners to support the Pr Th лө ae 
to this raised platform are flanked by two yali-sereons, "Tho yale steps leading 
(i. e., the south) contains the sculptural representation of Siv; ү рпа io Бен 
on the back of а Rishabha; Ganëša and Apasmara are യസ്സ dl pan oes 
A low. е screen 


1 Registered as No. 88 of the Trav, Epig, Calin, for 1095 mm 


ൽ which refors F 
ple are in Ө ceremony ot istal- 
че, 


ling the god їп a balalaya when repairs to tho t 
3 I is possible that it is a mistake for Boys mus 


T. À. S, Vol. VI, Pare I. хо, 28—TONNAL INSORIPTION OF KOLLAM 650. To face pag, 
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-on the right side contains Mahavishnu, bearing in his hands the conch, the discus 
and the staff. His consorts Bhadévi and Sridevi are also represented. All these 
are in sitting posture.” 2 

On the south base of this paviliun isa Vatteluttu inscription, which records 
that a certain Narayanan-Suvaray commenced the renewal of the temple at Tirut- 
ошта] in Kollam 630, building at first an iañköyil (Tamil for balalaya), finished 
the work in Kollam 654 and re-consecrated the image in the central shrine. The 
text of this record runs as follows: 


Text.’ 
1 sod അചി- 
2 ag [*] 
3 татара saparuqpancu Sari ттл тїшєт saree Garin 
4 ജനൽ കനഥനഞ്ങൾ Ber gj Dem വിപി 
5 ഉീത്ഥധങ്ങി Orde ഷണം orure BAe g78 
6 20те жей prey джа? supo aeri acral 
Т ഉൽ ©втве@ y- 
8 sd agyi- 
9 sats s- 
10 sorps 
11 കക്ക [u*] 
Translation. 
Hari! May there be no obstacle ! 


anan-Suvaran of Sir&r, (a member) of the samudayam (assembly) of 
Tiruteonyal, commenced the repairs (to the temple) on the 12th day of the month 
of Mina in the Kollam year 650 after fixing up an iankoyil (balalaya), and 
finally) reconsecrated (the god) inside the temple and had the consecration cere- 
mony performed in Kanmi-rasi on the 29th day of the month of Mithuna of the 
(Kollam) year 654, which was a Saturday with Hasta-nakshatra and saptami- 
titi. 


Haripad inscriptions. 

Mr. K. V. Subrahmanya Ayyar has made the following remarks on the 
Havipad temple in the Annual Report of the Archaological Department or, 
1096 м. 8൦൦ 

*Haripad, the principal village in the Kartigappalli taluk of the Quilon 
Division, is noted for its temple of Subrahmany: hich had been lately burnt 
down by, fire. All the structures within the first pi a, the central shrine, 
the namaskdra-mandapa in front, and the entire covered inner inclosure had beer 
destroyed. Just outside the first prükára in the space between it and the second, 
there is a finely built kattambalam or ‘theatre-hall’ situated at the left of the east 
entrance. "The hall is very spacious and contains a raised platform intended to 


1 Registered as No. 34 of the Trav. Epig. Collu. for 1095 x. в. 
2. The details o£ date give the English equivalent A. D. 1479, June 26, Saturday; 
3 ردم‎ їз арздор and s eui is കികു. 


э. 
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accommodate the actors. Here, it is ണന; i ota ae ee 
occasionally at present, and during the annual festiv: Y rA RA 
നി്‌ performed, “The ceiling of the raised zn. പോട്ട of 
nine sections. The central section contains an image of Brahma ney carved in 
wood, while the eight outer ones accommodate carvings of the aatia аш, Indra, 
Agni Yama, Nirriti, Varum, Vayu and Kubery—all of which exhibit good 
workmanship. The belt running round the base of the ceiling contains represent. 
ations of the birth and sports of Krishna and the other avatāras: The feeding. 
house or agraáálà is in the north enclosure, Two rooms, one used us the stores 
and the other for the ufsava-imnges, are also found on this side. The latter has 
two halls in front." р 

In front of this temple is found the stone effigy of a human being horizont- 
ally poised on its back on am upright block of stone, with its face looking upwards, 
Similar fignres are also found near the Vishnu temples at Tirnkkadittinam and 
TirumüJikka]am. On the significance of keeping such peculint images in front of 
temples, these interesting observations have also been added: 


stone > 1 age turned 
Br is said that once а year, at the time of hoisting the flag for the amni 


was. 
represents what is generally termed in these parts, where such monuments 
with, a harwigal-pariharam. In other parts of India this class of monur 


иге met 
ments ic 


not found. As regards the nature of this monument, it may be said that the 


name is fairly suggest Since parihära means ‘remedy? ший D , 
it must have been originally designed to wd ок pud pido a stone, 
otherwise have disturbed the pencelul celebration of the Шы E Vil t dnt 
regarded as a substitute devised in later times for such suerifices as bed b оу ye 
to be offered at the time of commencing a great undertaking like the von ont 
of a temple, tunk, etc., or it might be that the figure of the Nd deen 
ബം dauntlessly risked or offered bis life for 88 10 man represents one 


) s Or а publie cause, i i 
sacrifice honoured in the same way as h 56, and who is for this 
a ЖЫ: э i 
Y as heroes who fell fighting to the last for the 


sake of their country, or ladies who committed sah 

tink 8, Rarwigal pariharas are representations of oltenders i i not possible to 

paled for some deling шешу, as they аге sometimes thought to be; foy. had been im- 

Cases, um apite Anei that posterity gat to pet for in such latter 
"The following alternative hypotheses ed by My Ty now do.” 

on the significance of these effigies ‘are also of fa WA Т.А. Gopinatha Rao 

Vol. I, pp. 80-1): est (wide. Ceylon Antijuary, 


namely, that these kar 


"Up in front of 


si е is B 
manya temple at Horipádu; another betore the Via xu 
Bu temple 


wgal-parihārams, or 
temples, outside the 
tont of the Subrah- 
at Tirmkkadittanam; 
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and two others in front of the Vishnu temple at Malikkalam- The fact that these 
stones are invariably situated in front of temples indicates that the ceremony *f 
setting up this sort of stone would have been performed in, or near, the temple. 


Some tentative hypotheses may be suggested in explanation of this curio 
relie of the past. It may possibly represent a pious man who, for some reason, 
offered up his body to the god of the temple before whom his effigy is set up, and 
so ended his life, the sacrifice of this devotee being commemorated by the townsmen 
who set up the memorial in his honour; or (as one of the residents of Harippadu 
explained to me), it may represent а hated king whose treatment of his people 
was harsh, and to cause whose destruction his effigy was impaled. Such form of 
impalement, as shown. would not end the life of the victim for a long time and 
only after much suffering. My informant told me that the name £armigal-pari- 
Лағат is applied to the abhicharika (demoniacal) ceremony and that it was met 
to strike terror in the minds of erring kings. [t is impossible at present un- 
questionably to arrive at the true explanation.” 


It is, however, noteworthy that the erection of taruigal-parihdras as parc 
ОЁ the expiatory ceremonies connected with the accidental or intentional deaths of 
individuals belonging to the temple-staff is mentioned in the Trivandrum Temple 
Chronicles in the following three instances: — 


1 കൊല്ലം ൬൭൫ തൃപ്പാപ്പൂര്‍ ത്രീഇരവി ഇരവിവമ്മരായ തിരുവടി മനു- 
ഷ്യം ഒഴിച്ചതിന്നു samen HS വെള്ളിക്കുടം ൧ കല്ലരിയാരം ൧ 


മരായ 


à കൊല്ലം mom. തൃപ്പാപ്പൂര്‍ കീഴപ്പേരൂര്‍ ശ്രീപീര ഇരവി ഇരവി 
മൂത്തതിരുവടി വടക്കൻ ഗോപരത്തില്‍ നിന്നും ആനുവാദംവിട്ട മനു 

mS ഷ.ങ്ങളെ വെട്ടിയും അടിച്ചും കുതിരവിട്ട കത്തിയും ചെയ്ത ayos 
വീരനാരായണച്ചെരിയില്‍ കൊളരക്കൊണത്തു തിരുച്ചു തന്ന കാലര 

മുക്കാല്‍ മുറിഞ്ഞപേര്‍ nade വെള്ളിക്കുടം ൧൨ ഉരിപ്പിടികരം ക 

ല്ലരിയാരംഗം d 


Bees മെല്‍പടിയാന്‍െറ വസ്തുവിനു ഒഴിഞ്ഞു കൊടുത്ത og 2 wil 
പത്മനാഭപെരുമാഠംക്കു കല്‍പരിയാരം ൨ + 


From these extracts, it would appear that the human originals of these stone 
effigies had neither distinguished themselves by any act of exceptional self-saeritice 
for the public good, nor were they guilty of any crimes that had necessitated the 
barbarous retribution by impalement, of the ancient days. ln the cases cited above, 
kalpariyarams appear to have been set up as part of an expiatory ceremony by 
the delinquent kings, who were responsible directly or indirectly for the death of 
some individuals within the temple precincts. 

Instances are numerous in which persons guilty of accidental homicide have 
tried to expiate their sins by burning lamps in temples for the spiritual peace of the 
victims; bùt in these cases where the parhárams have been erected, it is not 

L 
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known whom the effigy represents,—the culprit or the v stint P പ gulis 
is portrayed ив а penitent with face upwards expisting, ша Чуо 
ചിട whether the effigy of the victin who was cut off ere Fag ar Ch 
Pat in the posture of death in front of temples with a view BEH у oaan spo 
mortem spiritual welfare for his soul, but also, to act ав « р [рукун КУЙ 
culprit. The aggressor may have also been required to к n Ма Eat Au 
being offered in the temple for the merit of the deceased ; р 


the ceremonies which are said to be conducted before these, 8 ou the are of 
the annual festivals of the particular anple, The effigy in то At e № s jo 
kadittanam temple appears to hold a conch in its left hand; a гаа onch is ы 
professional property of a maran, it is possible that the partic “° el ч represen " 
a temple servant who had been killed and in whose memory the relic was set up 


by the aggressor. 


The name of the village of Harippad is suggestive, because its inscriptions 
give it the denomination of Arippādu. The important temple of the place being 
one of Subrahmanya and not of Vishnu, the name of the village has no connection 
with Hari as the English spelling would lead one to suppose, but has to be derived 
from ari or rice. Padu as a suffix occurs in a similar word vittuppadu, 


The subjoined records belonging to this temple relate mostly to matters 
connected with the cultivation of temple lands by private individuals, and the pe- 
nalty which was levied from them for sundry defaults of non-cultivation or non- 
payment of the méladi or rent-dues in kind to the temple of god Peruntirukkoyil- 
appan. Each of these inscriptions begins with the word ‘srikariyam’, which is 
apt to he mistaken as signifying the office of the individuals mentioned in them; 
but it appears to be a shortened form of the usual documentary preamble, vizy 
erm chronological details] Gus үдўвтйшют‹й "—that is found in almost 
all records. 


One of these inscriptions is of interest, because it mentions the name of a ' 


local chief named Ramay-Adichavarmay who was governing Oda-nadu,' which 
1 


lished оп page 290 of Volume T of the Zy re Archeologtc 
another chief called Ramay-Kodavarman, mie eee N 


Arulalidagn-magha founded by а ө maintenance of the mapha called the 
tainable who this Odanatadign) red tain Odanattadigal. It is not however ascer- 


this particular Kulasekhara is itself 


1 It was also called Oqu-uñdu or Onagu and 
3 No. 465 of tho Mal. Epig, Golln, or 1999, മിത. 


hed, because the date ОЁ 


"43321 


ZADU. To face page 39. 
AVE KERALA OF ODANADU- 
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No. 24—On the east base, north of entrance. 


Text.' * 
1 ч [ut] ഒക «итро ветена Gss farish 
0 Lace ണാ @740ағоті EE sma 2- 
srzi apfiüur c garage, spudée Gro m 
© оаа gri I caen രു 
3 ы "авї Gorrsirare gy ഞര өй aire afl ёа gy añu ഭീ 
ar Dom arr gr air eta [j * Jê ഒ. 
4 QsrOeeGa porru gi iu apê Bid À ചി] ഷന്‌ 
ലം "Bs » ps кажы z^ e Gawah 99 [കക്ക്‌ 
5 ഘി Agagi азобу атай, [u] ഉമി Arrati Ba- 
qê ബാക്ക്‌ arn gy ghia gk Ond- 
6 “à Gars Qa ler Onh «отті Basar 
T qê ബർമ wimodq mraru- 
8 ഞ്‌ rur rei Quq ayu sree ഖെ 
9 uce Gridi കഷ കക്ക Онд gy wori- 
10 #sQareir® (Вой GLO GarGÀs par Dii 
11 urgi Bi iun Qeee| Dy [d ക്കല്‌ Oren wA- 
12 കഴ്‌ [ച്‌] Amay [8%] കളള്‌ [u*]. 


o 


Translation. 


Hail! Prosperity ! 

The transaction made in the Tula month, with Jupiter in Simha, was the 
following: 

The subordinates of Raman- Adiehchavarman- Tiruvadi administering Oda- 
nadu removed the entanglements to the lands Vallonkaval, Madaiyanar-kari, 
adnan Dnkkanr-kri and the Nitvatittai-kardymai which bad been endowed by 
the agents of Ravi- érajavarmar-Tiruvadi who was governing Oda-nadu, for the 


expenses of providing for the god at Arippadu, four 204 of good rice and a sacred 
. 


~a 


lamp. 

The balance remaining from the quantity of paddy agreed upon in the time 
of the agents of Ravi-Adichchavarmar-Tiravadi aud that from the paddy accord- 
ing to the written agreement entered into by Ñarayanan-Damodiran of lem 
With the agents of Ravi-K éralar-Tiruvadi, shall be measured after leaving mili— 
thus did the agents of Ramay-Adichchavarmar-Tiruvadi provide for the expenses, 


after removing the eneumbrances. 


I Registered as No- 15 of the Trav. Epig Colin- for 1088 м. E- 


3 It may also be иат." 
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SE ES gs 
No, 25—On the east base, south of entrance. 
Text, ste 
jr STL 
ar ñu? [\*] FEM sgarege s 
AC iiri agi w Qaripa? 
ക്ക ക mo ണം 
കമ afir O ലക്ക OBR 0 
കക്ക [M] 
Translation. T 
ү V e god of Arippádu all 
Madisadan-Kandan of Agalagam, gave as fine to he god ippadu a 
his rights ട്‌ 1! for having wronged (?) the god 
(emberumán ). 


oom 0 t6 


No. 26—On the same base. 
Text. 

1 wad uf [VU аёаа вакш pard Pit ©гй& иўаећш- 
റ] തകി srarussrar wf Giorla” റാ 
ай ഒ കെ жет&@втегет ശഞ്ഞക്ള്ബ qarê gr Que 
a Riur OA porê Qin puri 


Translation, 

Hail! Prosperity ! 

The followin, temple transaction was accomplished in the Tula month, 
(when) Jupiter (was) in Karkataka. Narüyanan-SrTEumaram of Sengaluntrpalli 
(agreed) 8 ККУУ SA hy the dene the god of Arippádu from’ 

js own land (ca fanattalai-puraiyidam, for having | П 
(temple) land (called) Murugan-kari, pin avg Matt tala E 


No. 27—On the same base, 
Tetx.’ 
far fuk? [7] [1] om бт EOE E 
ARES us Сеге ы аш 
യാം പാവ ന circi 
i i p 
тейеш ее Gard Ares иеа» 


water 


Registered as No, 8 of the Trav. Epig. Oolln, for 1088 
warn opresents ‘an item of tomple translation,’ ris 
Registered ав No- 9 of the Trav, Epig. бойы. for 108 
‘The writing stops here abruptly. വം 
Registered as No. 10 of the Trav. Epi 

° Epig. бой, f 
Probably вае ёш, compare inscription എ. а. 


aan i 


HARIPAD INSCRIPTIO: 


Translation. 


Маш ашап Na [ga * ]sarman of Talaiyñr gave as fine to the god, land (of 
the sowing capacity) of 10 paras of seed in (the field called) Vallóchehiral-Adi ad- 
joining certai temple lands, for the fault of having forbidden cultivation of some 
of the lands belonging to the god at Arippádu. — 


No. 28—On the same base. 
Text." 
1 Wharf [i] тер? uwur ലഖ്‌ gar ўз undo കഃ 
൧൨൦൭൧൭ Qama агол aiso- 
9 mds Wald anb yord 0.90 pariar arator [ae] 
_ കഥ Орай асу Quay Garin Og- 
3 [aire] ശ്രമ mmiri reversi ветасуйш ж.р ബദ്ധ 
, കമ tore náGar s B? mane _ бт 
4 Ciara Qa ats [u* ] * 
Translation. 


Manivannan-Pavanan of Ta]aiyür, having failed to give the mzladi* (rent) 
to the god from the kdraumai share on the mili and the compound-sites in 
Vattodi in Kunriumel, which he had tuken out from the god for cultivation, he 
(Manivaynan-Pavanan) forfeited by sale the lands belonging to himself. 


No, 29—On the same base. 
Text.’ 
1 ah] ധര്‍ mm yey mage Ge ex 
G 5 
Ош 0.0. т.- 
9 ൧൭ gad, [,മങ്ങ | ഭനങ്ങൾ Opa ren amprevibennéG meds kÑ 
pus iras pun Флай ё Оша. Gar r sar BT EAL pr 
3 മ ഘ്ന wano ms PUTET шта алтаре ра 
Qe gin ar Qserrás a 
Translation. А 
[1 of Kalpakanallar, having failed to pay to the 
god GRAM ji eat) ‘on the lands (having the sowing capacity) of fifty Balam ot 
Moin Vattódi m Sungipmel which was the land belonging to the tantri of the 
temple, he sold sway the land of four kandam belonging to himself to the god. 
u 


Registered ns No, 11 of the Trav. Epig. Coll for 1088 м. н. 


നന ന്ന്‌ 

Miladi means itho rent paid iu ദ്ധി d 

fanu represen tan iten of tomple transaction. 

Registered as No. 12 of the "Trav. Epig. Collu. for 1098 м. v. 
M 


wwe 


E 


1 t i AL SERIES. 
i TRAVANCORE ARCHHOLOGICAY — 
و‎ == 
No. 30—0n the same base. 
` ves പിക്‌ കഥകള്‍ 


1 araua] ക] вате 
таюы. gur LG Igate - 
9 ë втттейвтш ഭക p bu 
തളള്‌ ലര്‍ 
ഖമര്‍ Б ján 
യ്‌ Cac ui Br gê gotê [N ] 
Translation, si fib 
p š 1 " gave up with libation 
Ki -Nagasarmay of Talaiyûr, and his eldest son giv h PASS 
of water КОТЛАП 11111117 TE Coke 
ing capacity) of ten kalam of seed, which they had taken up on Д urd 
from the god of Arippadu. 


God upiana 9.900 жатат 


No: 81-0൩ the same base. 
Text.” 
1 иўатйшй?[*] sdnineraf шейш ങ്ങളി കര്ഷക ഷമ 
daban ттл mal er [3*] gl 
2 аш тарат O* wai em ag Sar rer neuer rr 
ua уййит® Giá [1 
Translation. 


Maniya-Narayanan of Kalppalli gave away, with libation (of water), his 
snare of Ady@ymai-rights on the land called Araikkal, to the god at Arippadu, 
having received the full money value. 


No. 82—0n the base of the Kuttambalam, 
Text,’ 

E mao [n*] കൊല്ലം" ന്‍നര്‍ധര്‍ മാണ്ട മീനമാസം വ൮നു- വെള്ളി- 
@о® $ Glo പുണര്‍തവും പൂവ പക്ഷത്ത ദെശമിയും അന്ന മീനം രാശി- 
ക്ക അടിപ്പുട്ട വെരുതൃകൊവിലപ്പന о овоа в കുമാരന്തമ്പി യജ- 
മാനെന്‍ വുള്ളിയിലും കൊല്യൈപ്പെ൯പിളള യജമാനെ പള്ളിയിലും 


Registered aa No. 13 of the Tray, y 
Registered as No. 14 of the Tray, 
иб айий represents a itom of 
Read штер. 

Registered as No, 16 uf the Tras. Ej 
‘The English équivalent is A, p, 176 


pig. Coll. for 1088 и, i. І 
Epig. Colin. for 1088 y. y. 
temple transaction" 


== o 


pig. Colin, for 1088 M. 
9, Maroh 17. Um 
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ഒള്ള മുന്നിലക്കാര്‍ ചെരുമാനെക്കാര്‍ വലിയകുഞ്ചു 94004 amas 
ക്കാര്‍ asmasemis കൈയ്യാാം ഉറംപ്പട പെർ എല്ലാവെരും dos 
ക്രത്തമ്പലം രീപ്പിച്ച കലശവും [കളിച്ചിതു 

9 കുത്തപുറപ്പടികെയു ചൈയ്തു പെരുതൃകൊയിവപ്പെന്‍ തൂണ-ശുഭമസ്ത്ര] 


Translation. 
Hail! Prosperity! 


In the Kollam year 944, ou the Sth day of the month of Mina, which 
was a Friday with Чаваш1- 4 and Punarvasu-nakshatra,—on this day in Mina- 
тй, 

the mianilakkar (petty village officers or soldiers of front rank), cheru- 
manakkar (tax-collectors), valiyakunju-kattakkbür, ശശ; kanakkampér 
(accountants), kayya] (servants) and others belonging то the establishment ( pulli) 
of Kumaran-Tambi-Yajamanan and Kochyeppan-pilla-Yajamanan, collectively, 
had this kattambalam (theatre-hall of the temple) completed as а service to god 
Peruntyikkoyilappan of Atippadu aud had the consecration ceremony also finished. 


They also contributed the patfika? of the kattappura (theatre-hall), 
May god Pevuntrikkéyilappan help (us). Be it well. 


Four records from Kariyamanikkapuram. 


The subjoined four Tamil inscriptions are engraved on the walls of the 
emple of Knriyamá pilka-vinpagur-Emberuman. at Idaráykkudi alias Кајапага 
yana-chaturvedimangalam, a suburb of Suchindrum. The insignificant “hamlet 
round about this Vishnu temple is called Kariyamanikkapuram after the name of 
the god installed within the latter, and it forms part of the bigger village of Ida- 
rayakkudi, whieh is the present headquarters of the Agustfévaram taluk. 
One of these records relates to the repairs and additions to the temple that 
were executed by Kula&ekhara-Nimbiráttiyür, evidently a member of the royal 
^ household of the Travancore king. The inscriptions deciphered hitherto disclose э 
the names of ^ 3 
Vim WAma-Márttàndavarman! Kollam 614 —Tirunavaykkulam, 


Sepbaga-Adityavarman? # 639 —Vadaser 
Vira Ravi-Ravivarman* n 
* Vira Ката Ramavarmant 5 
Ādityavarman* f _ 
1 No, 56 of 1092. 
2 + 11 of 1099. 
3 ,, 120 of 1099. 
6 of 1096. 
$ H [^u 1095 (Tl. Ant. Vol. TL, p. 360.) 


o 


v KOL S = 
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_marttandavarman a rei 
while the Trivandrum Temple Chronicles £^ EE nh p king also bors th 
ഗവ ഷു of Kollam 643 may 
title of Kulasckhara-Perumál, and re ie: 

i 7 d with this king. Р ; 
possibly have been connected w! 8 rds the gift of land made 


"The second inscription dated in Kollam 685 reen 


1 econd 1 а bhatla-driya of Pattaipattinam in 
by a private individual, Araig- Peruman, a йш noteworthy that the door 


Sembi-na е providing offerings to the 900. race Д 
сате സി nd was the name, of the a ela bim 
contained Tiruvuttarnkogamafigal in the Ramnad giari, 1 db ie x the 
village Arisulür (?) in the Tanjore District. A coin called pare käsu is men- 
tioned; but its value is not known. * ? 

Two other records dated in Kollun T34, are connected with a charitable 
endowment instituted by a private individual named Madhusndagan-Madhusada- 
nan for the supply of grue! every fortnight in à wayside choultry, near the Vishnu 
temple, and for thatching it, The Travancore К of the time, Adityavarny 
Siyaivay-Müttavar, is stated to have been staying in the new place at Virakérali 
&varam near Muttalaikkuyichchi, when his royal sanction was accorded for certain 
tax-exemptions on the lands set apart for these charitable endowments. 


No. 33— Record of Kulasekhara-Nambirattiyar: Kollam 643. 
Оп the base oj the mandapa in front of the shrine, 
Text.” 

1 agd uf [*] Garda [നർ @ 92,992 ക паролей? 

"eus ത്ഥ per mee cine 
2 Qaway mei afuunr mis Beir oom at eru sir Oars 
3 domaron anpi Gad š Paoro upih Qavrur er gpi 
4 LOS ip രശ ക്ലിക്കു [W] an [үт] 


Translation, 
Hail! Prosperity ! 
On the 30th day of the month of Chittivai i 
a та i js year 6 Cult” 
PO pid repaired the temple of നാം ന്‌ 
erumár at Idalàykudi, buitt the muhd-mandapa and thi iris rM 
the consecration ceremony performed, е steps (2720൪) and bid 
Be it well! f à 


1 Tray. State Manual, Vol. 1, p. 276 

: Кейш as No. 106 of the Tray, Epig. Coll 
jompare the file of (атик of moder day, 1099 м. s, 

4 i ei, the stepped porch. “ж 
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No. 34—Record dated in Kollam 685, 
On the base of the kitchen of the temple. 


Text.) 
1 god ശ്‌] Qarûn 0.300 G yah ഥ്‌" Dea. ajurcás d m 


Papur yh Posh pmo Gupn yeas nra Satie 
тет 019 pormi yi go [V*] ൫2൦ ധകിതൂധഗങ @утхттртцвтт#- 

2 ліда pusita теуі shu laren 8ай ain тані нити er 
Fuso ë ë e Orion Os a mg ger ge UL rupa 
juisi ular Qer air wren ua por sores Gaii gy G? ый- 

8 arda [t] ganso പരത്ര ттт gh DAS yoe Bar iui 
napa A Gunn Badê sig apip Pier Bde Cau 
gerald а apî soumi ы) азд ат Зз) മമമ Geo d- 

4 (sue HIE mig Gur sn avai mre (0൧,2൧൭. updi 
2899 Auba sarum bI arap arrremenin 
що ml «00 апай. Aww [U] ябаа агат Сти 


Bed - Ч 
5 കെ apama om uradh 8009 swig ase ips 
ron ൬൫ ж കല, ‚ш മ്‌ ഥല ക്ഷ шай മന 


Gurari തഥാ തൃത്രമഖരശ്മി Qarana പ്രലയം 
ഗി ae.. DPPH- 
6 A pug U DOD... ys Qiamaiug ie. waur- 
ഒന Сатай „үш gig. ഖഥ тог ശീമ nci BüGur 
൧൧൧൭. sdlin ص‎ Poayšar 8 ені оу Qui avi gdis 
[e 
amig രിത ager i ക fg) കനൽ рана шуат. (5 pi вай 
Ёсуйивийитт вт) ഡ്‌ sau е ശ Oesra® Bu- 
Aë Dad ттер ув sif траги Gui Bs Sr- 
огай nr Û B&B Orar gih Ba 
Ñ а Upmuàasra വര്‍ദ Gracscus mê BU Gur abu 
1 apa e ra sis م3ن‎ отш mas айа g- 
Ags Ong @Q Ger [8] ൫൧൮൭൭ yrhai Qugura si- 
ശ്രദ [u°] 


EI 


9 pai Dat arri rs =D ones 2.09 sqm š = Ù- 
Ban Garii т.254 sbs muar uU 
10 Garb езгеш vig Gur ese ind per m5 
vx anáqsé Geog ure ഗന്ധ m Es 


I egisterod as No, 109 of the Epig Gollu. for 1059 м, к. р 
Q Ании зүнө is ft between the previous record aud thie supplementary portion. 


N 
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11 & ara 2 Qadari pero € coe Ё таш Dr Gê ars 
E 2. aer uni * aga sre ® ИСРА NH 
19 us. Qor fags ara 2. ബിര്‍ в Dayo 6 2rus p 
ep dae о 5 Io Gras aye ute Leer) 
18 srgfigé srar Qul pag ar b û cx ഏം 
Deve ya шуй pridigi aig Arad GE 
14 айд ara Grand пйапйцёш ате эш 298 BM s 
% шем Bawa sr IG ധ്യ 


Translation. 


Hail! Prosperity ! 

The following endowment was made on the Lith day of the month of 
Avani in the Kollum? year 685, which was û Monday with trayOdast-tith? of the 
second fortnight and Push: (-nakshatra), Arahgan-Peruman, a Vhatta-Griya of 
Tattaipattigam in Sembi-nadu gave the following deed of gift to the temple- 
treasury of god Kariyamanikka-vinnagar-Emberumag in Idarayakkudi alias 
Rajanarayana-chaturvedimangalam. 


‘The following lands were purchased in the above-mentioned parru from 
ചട! Triyambakan-Narayana-Nambi together with its tax (атат) and £àránma? 
right, for providing two naff of rice daily for offerings and for the supply of four 
garlands to the god, which are being conducted by Kamar Narayan: a éi- 
vaishnava of this temple, at the rate of one paravaik-kasu for two nai of sacred 
offerings. s 


One fadi of land called Alagaraman lying to the north of the east-west 
channel from the Kalamüdi-sluice of the tank called Ganeuikonda& 
one fadi of land in Palavadi which was taken from Damédaray-Madisi 
Муде ког in К reuse gum. on ird-orri (mortgage) tenure and 115} 
panam of money according to the iyaorri lease-deed. ‘Thus these lands shall be 
RS pis АА а of ала and four sacred garlands shall be provided. 

n addition, for the interest of 44 panam per v 8 
this person for the sered Karttigai (festival) Р 7907 00 50 panam given to 

3 
one kuruni of rice for worship, one Aá; for cales 
cocoanut, two plantains, Ц náji of al for the nag А 
and after deducting one nafi (each?) for Feeding two pan lamp, shall be provided 
пай of sacred offerings and the paravaikkasu shell о ons, the balance of three 
be conducted, as long as the moon and stars (endur p, seived, and this gift shall 


re). 
‘Thus did Í engrave (this) on stone; this; 
io; this is the writi 
iting of Arañgan- Perumal 
4 añgan-Pernmal. 
25 not heen translated ). 


(tiruppaniydram), one 


(The remaining portion h 


1 The letters are damaged after thig, 


2 Th English equivalent is A. D, 1509, Angist 13, y) 
} August 13, Monday: 
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No. 35—Record of Adityavarman: Kollam 734. 
On the wall of the mandapa in front of the shrine. 
Text.' 
1 дей Uf [C] Gard ണിം G തലന്ന Dae. иб 
yo ©вувўөйшт фраз Qum 
3 കിമി are IQ REG? Dari sat жйшштвяй&ж 
ഞ്ഞ erú- 
3 Gugurer കനി siumwi ayer GG sr ib Osco шаитан 
apibus Bé = purai- 
4 gû 0) 50 ar pw ssruàsey@ emas f 4R» asmašgjb si. 
uiia eod Gar fl Lo Bes aer eir t florae eir 
5 s Os s Bere [I*] ൧൭൧൭൪ єз GG sr mh ൭൭൧൭൫൧൮൦ 
Db sium HG PAIA ഖന്ത്രനണ шд (ഖഗം 
6 40516. maiur gis si cs д Qayara g [I] абара ааб 
Gn ipu ё aor b eir By aroro i Qur- 
Ad arora en) ду SOA 29. pera ശിഖ ച്യഞമദ്കനഞ്ഞിശിഞ api- 
ar gà буй) digó a Roar a= 
8 കൂ [1%] ൧൪൧൭. തരണ മിങ്‌ Ber Agana gariukr eomCuQusa9a 
ലിം sar ED р Rau ADH mg. reir Bevis കണി. 
9 швзтёвтвюйш& ൫൧൧൧൭. Jb ard 09 ining Peráasm c 
Pre £n [ia] {зт аалеяй pé Bia acirem pi Resour 
Les Oras 89. Фет у Bord കനഞ്തിധഞമട്തങ്ിലു (pss Gk 
ar- 
10 ആഷ BOR sy gery Bab qm rah yy ക്ഷ AOD sg. 
മഥ Moria ат вй! ga б. HPOH ശിഖ Purus 
11 —eršarewmer (pian g mre srenÑurerQ rr @ കമ Gu р aj- 
hum (ശമി erspart « por mf адуш gi 0š a 
12 69 എളിമ ഞ്ജ a иет srre b sñ ог Bñ si ата 
e «9а oo ш детей Rosa етет [1] 
13 ретй Sram 05090 ga errem aun. „Бивол Qi. മെ. 
കക്ക ga nas Ab o b BaQarsh ® Qur- 
ù Ош Des Lard gaurum ചുമ аай прат 20 enpa 
М തമ ജി bumi 9൭൧൭. ഥൂ 
„ 15 QarexG pornisG Aye കകക കമ] മക്ക 
bra. ar ിമഞ്ങത്ര yai e rd Rê aorar вео a- 
കള്‍ ake аў AD оова dL Gigs? ás മിക്ക [1] ape 
Uh AREE സമാ a. Qu sir Qa araua 8- 
17 ardê കഥ as. 997 ш ഭീമ yori srm pè йи arip- 
ഗ്ര ws 0 GuráSà ജങ്ങളെ 59. ഉണ Re- 


ശം 107 of tho Trav, Epig. Coll. for 1099 ч. к. 


è OLOGICAL SERIES 
NCORE ARCHÆOL L8 


= 


= 


дац ൫൧ ബു. ഭീഖഥ ап эў 


1 ക്ക sib di^. EY 
SELL ced യിനി 
18 ga ളമ ലിക Gerd, peras ай, 


ег) à Garein കിക്‌ 

rês gi n Ap Gum കഴഞ്ചി youd sr вий (уф. 
3i i 191 ga do [5*] തനെ " кя ൫൫. 
നി 

Abstract of Contents. 


Madhustdanay-Madhusadanay of Mañgnlachehëri ши, a ше үш) ч 
the month of Vaika8i in the Kollam’ year ГВА, which wis a PAPA НҮ ЛЕ ШТ 
and Makayiram, n gift of six pieces of lund aggregating dun U fof 
araikāņi (yp) in extent, for the yearly thatching of ш ani ба of the temple 
of god Kariyam#nilka-vinnagar-Emberuman, for gifts of money (saudi), and 
for providing gruel (danmakañji) every fourteenth day in it. | 

A further gift of two pieces of land, Башту, +} of arai han? (44) in extent 
was also endowed for supplying gruel to bramans during new-moon days at Aga- 
stlšvaram. 

"Thus, lands in all m@( 2,) +mubhani (giy) + амакат (эф) їп extent, Were 
given by Madhusüdunam Madhusüdenan of Mafyalnchehéri with the stipulation 
that the above-mentioned charities had to be conducted from the rent in kind 
( patta-hadamai) derivable from these lands. 


No, 36—Record of Adityavarman: Kollam 734. 


The wndermentioned record is only supplementary to the previous ore. 
When Madhusüdanan of Maigalacheri Ra Tuis the gifts üt land. ut യന 
king Adityavarman alias Siyaivay-Mattavar, who was stuying at bis place in Vira- 
keralapuram exempted these lands from the payment of certain taxes {vor the 
llth Ani of the Kollam year 734, so that these amounts ma be utilised on the 
charity. T 3 

The names of the taxes mentioned 
=й, Carine рйи шта, 
désappakudi army? was on. the march 


Lin this inscription are: Raat, ug 
us тава, шали (the tax when the 
^ MC ©атараздбит@ (a royal perquisite). 
On the wall of the same mandapa. 
> Text,? 
1 k Gaus fie 5 
pcne ИД rariss dn മിത്ര afir coll ararat 
Free റ فق‎ amas Gin و ھر‎ p pr рї? 
2 iG serbsagyn 52% 
Qara ошто gı [ 
7 The English date wil be A. D, 259 VL. 


T 
2 Registered as No, 108 uf the Trav, pe yee ЛЇП 
° Ei бош. for 1059 y. y, 
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1 


o 


9 


10 


1 Registered as Nu, 109 of the Tem 


No. 34—Record dated in Kollam 685, 
On the base of the kitchen of the temple. 
: Text. 
en 


മ ശീ [൦] ചെ ൭൧൧൧൫ GD ga ഗ്‌ Dea uris m 
Popu Ay മ Pis реши бирт tri അണ Gaii 
ren pura +988 5 [1%] Dorusegwrer ттт утугэт#- 
a Ger Rah з(ё)е}& дй ei shu tar os kai айг emra AQ луш er 
Furs ë më s Qa rO ê samsu ya ig uC C rñuña 
yrhai Quq en six rer id por erg Q= аә GDA uñ- 
ята [*] മിത്ര yore ന ഉട ചില്‍ yao grow. Basar up 
ക രം deleri ക 
pera а ipft noriai ധയതഖക്ക aq Gorai Gem di- 

GO Py sbg mig കമ msia srar Gu pu ubi 
ARO RULE marwari SHIUD Arps ar are ente 
що mi കിറി ерше т [U] simsa anrr ipu 
DiGi- 

കെ Dip злеторій um Oura 82൧൦൭ ат gg aie Jipa 
enna SOP «90 ав... ഥര്യാസിഥ ബക്ക ш®зе# эй вт 
Qurgaar Aaaa rbGEQur@ 0708 дуў Qanmi атану. 
ഗി ae , . ശ്രമ 

വി pocug U- WOOO... Ф gs арту. mpi mawr- 

ന ന്ന്‌ 
bung. a bë р കഥ Amiss ао) ഖ്‌ ағ (9 ša ഗ്‌ 
BO ¿at yant p- 

т.т (в) ധരിഞ mgar (ക @ Gare „г وای‎ Gb яй 

Bey ouesfurrà my Hen au а b Users Bu- 
À àQ DOL OOPS Od കളി mopar at Qui тат арау Fr 
org nr Ü 089 пот ക. 

i vpmwésre opdis аал mou Cur guy. 

ese poe peii രിച്ച más abis #- 

dab Cong ORQ a [\*] Slugs ау yrhai Cuur si 

wae [V] 


കഥ ൫൭൦ wre 55,5 UV-B Diver 0B áp m 50) = 0- 
‘Mor കന്തല്‍ aisi ap д аат E 

ശരി wag വർമ amsig gi peris‏ فان ارق 

ഗ a ക്ര Cems ure uriari m åg- 


LE 


pig. Gollu. for 109 


û A small spas is efe йен the previous reoord and this supplementary purtin- 


N 


З 
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1l ё ars 2. Qañarü perdi 819 ® aigi Pra BrGêgê sre 
* 2 фз июф ® فی‎ 91 @ 40s" voe anii അല്‍ 
19 ug ൫൯൬൭൦൦൧൧൭൫ ate > eisque ° “ç 
നിത 

18 wre@page ars v Oni! 60854053 sre ein Oma ഷ്ട 
ám ara JS UPD BrenDággh #20 ee" 

14 анода ara pred ബിര #17 ê Dah ію. . 
ഗ്രം ue 4 págá era HOH ора 


Translation. 


Hail! Prosperity ! 

The following endowment was made on the 14th day of the month of 
Avani in the Kollam? year 082, which was а Monday with trayddast-tithi of the 
second fortnight and Pushya(-nakshatra). Arahguy-Peruman, а bhatta-driya of 
Tattaipattigam in Sembi-nádu gave the following deed of gift to the temple- 
treasury of god Ka inpagar-Emberumág in Idarayakkudi alias 
Rajanarayana-chaturvedi 


The following lands were purchased in the above-mentioned parru from 
Ariéil Triyambakay-Narayana-Nambi together with its tax (taram) and алта? 
right, for providing two of rice daily for offerings and for the supply of four 
garlands to the god, which are being conducted by Kamar Narayanan, a 67- 
vaishnava of this temple, at the rate of one paravaik-hasu for two пай of sacred 
offerings. 


One fadi of land called Alagaraman lyme to the north of the east-west 
channel from the Kalunüdisluice of the tank called Gangaikondagolapatikulam, 
one fadi of land in Palavadi which was taken from Damddatan-Madistdan of 
Mangalachchéri in Kilarmatgalam on ird-opri (mortgage) tenure and 115} 
panam of money according to the ‘reorri lease-deed, Thus these lands shall be 
enjoyed, and two ni of offerings and four sacred garlands shall be provided, 


In addition, for the interest of dy panam per 


this person for the sacred Karttigai (festival), 
a 


year on 50 panam given to 


one kuruni of rice for worship, one п for cak " itn 
coconut, two plantains, 14 п of ghee for Ar š ute ivepnigaram), one 
and after deducting one nd/i (cach?) for f eding two perso ip, Shall be provided 
пай of sacred offerings and the paravaikk persons, the balance of three 


be conducted, as long as the moon and eerie received, and this gift shall 


Thus did T engrave (this) on stone; this; 
+ (this пе; this is the writi A 
ing of Aragan- Perumal. 


(The remaining ром 
8 por ееп translated). 


tion has not ly 
چ‎ 


1 The lettera are damage after this, 
മ The Euglish ബിം À, D. 1809, jig 19, yy 
3, Mond, 
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No. 35—Record of Adityavarman: Kollam 734, 
Оп the wall of the mandapa in front of the shrine. Ы 


Text.’ 

agal ыў [i] കെ ome GY ഒക Osa. ugyrtB- 
uj iy Qarereñuripm=ut Gu Dp 

മിഥ Ae вет agais агй. rag айшштәвййж 
bromat ari- 

ത്ര Ө атада, wide „аја കച Osiy Guditius ss 
ybu Bë = parahi- 

Gb uiflensira gr pb еёпһёз@}® eas Pifo ചക്കി ക 
ша eod Gol to Bw reir u forse sir 

0.04050, в ിധൌഖക് [1] sored „фей Gr ди Qaa. Gusir- 
ബഥ „игй HG YAO Girs шу Gaia. 

dag. nur gib 0.9408 Anurag [1] Odma srar 
@епри@® grê Dek Bip arorupBiom üQur- 

GAY arertsah ആച GOP sy. ഉണ Ber шдүзтёзтеюййвї qpá- 
ar Sii s@byÑoiena á ай. രക്ഷ mirar 

= [°] ലല ശ്രണി ർണ амт ораутішет шан Qurá Da 
Yala sab e p (woud കിമു. f) reir B Bevin കടി. 

usr ёатввйщф Qu Dug. аё таё ё arn Rad Rag ബിക 
(584 Sa [a*] ചുഥക്മന്തി eR fina ачен ду Pyu- 
൧൨൧ Ouse gH pirm Borin are mraz aeRuyh (вк apa 
asir- 

ആഷ BOR au. piw Bob erra gg iar gy BOB മഴു 
pin Bald ат сайи ga ൭. BAD Foo Poran 

aisi daren der (piar mar Aru ETE stor Оид p aj- 
humb Qu ar aim sêla ^ pan mf ain weir ed s- 

69 804 2р amsaq ക чёт arra Fh Ват Bist ഖത 
മിഥ áo AG WIG pero tof ard em ar (4 =. 

arah Saran Haale an Qam гили. ydueripia Qaia. ©ш- 

നി 

Go Gur Des Bard gurur ഷൃതമര്‍്ഭനഞ്ിമിണ (ipsam ar wp 
ит aa mi Gara wars ൭൧.൭. Quya- 

Qara дегшё@йщ® ഥേ 9 Gur gor mih [l] Pas 
org. arr Orr Berû asdf rd Bo aor a7 Qar nto S- 

annisca aca PIB asi di дорба Pauras [I] ape 
uuo quii seem д at. ഗജ ഭീ araus à- 

നഞിക്ക Gerba as. HS p Bord gand ar рй arp 
е8 шет Qora Bo sraba) ру 59 Pg Aaw- 


Registered aà No. 


107 of the Trav. Epig. Gollu, for 1099 м. к. 


n" തുഴ രീബള്‍ ano) 
аёаа ഷ്ട. Qer +O 

18 മ യി ചര്‍ aikani 

Ы А ധി ഖി GETS FH ക്കൂ 
19 ge ബേള ശേ കെ wp AE ў 

вай noe a [6°] руотрё жп нй asê sr oui qu, 

9 š n s M 
30 нее was Rogar a шеден vues [u*] 


Abstract of Contents. 
nfigaluchcheri ш n е0 ү ч of 
Cael 1 year 734, which was a Friday with pafichami 
py pro bs ni Maru E jen d aggregating to má( y) Fay + 3 of 
and Mikay pud for the yearly thatching of the ambalam of the temple 
GE aod. Kawaananikka-viqnapar-Eimberuman, for gifts of money (saruvani), and 
icy roviding gruel (danmakafyt) every fourteenth (lay in it. j 
P i vo pi f land, kûnî, +} of arai kant (പ) in extent 
A further gift of two pieces of land, y tuc Tea 
was also endowed for supplying gruel то brahmans during new-moon days at Aga- 
stiSvaram. К ; 
Thus, lands in all má(4) + (4j) + araikāni (rko) in extent, were 
iven by Madhusüdanan Madhusüdenan of Mañgalachehëri with the stipulation 
that the above-mentioned charities had to be condueted from the rent in kind 
( patta-hadamai) derivable from these lands. 


Madhusndanan-Madbusadanay of Ma 


No, 36—Record of Adityavarman: Kollam 734. 


The undermentioned record is only supplementary to the previous one. 
When Madhustdana of Maigalachéri had made the gifts of land, the ‘Travancore 
king Adityavarman alias Siraivay-Mattavar, who was staying at bis place in Vīra- 
നി exempted these lands from the payment of certain taxes from the 
11% Ani of the Kollam year 734, so that these amounts may be utilised on the 
charity. 

The names of the taxes mentioned in this inscripti À ] 

К e опей. ption are: Baand, Gu 
ഖര്‍, Carine руид бита uriari ай ued (the tax when the 
désappakudi army? was ou the march), and Car pmpiur® (à royal perquisite). 

On the wall of the same mandapa. 
Text, 

1 909008 rue [] rariss 

ати ium ага Qu, 
E ушт emf 
2 igh ഭങ്ഥള്‍കളു 8f à gar РЕЯ, 
к аад сеу x aaa - Š 
Gar, Baura, ച ч കക ര 
улул с 
i: Colt, for 1099 y, p, 


8105) Am wAusrom eof iar sau 
orp Siena dcus uf азата? трі 


നന്നെ 
2 Кеете us No. 108 of the Tas, B, 


RECORD OF ADITYAVARMAN: KOLLAM 734. 45 


19 


കെകെ Gsrpuga @ ë Ber Fer DBojsurapurtusi wi- 
ലലെ (pep ത്ത 9856. ost m i 

Bob аташ ലഞമട്്മങ്ഞില്ള്‍ Qadr aoe ലം mg? Amy- 
ന്ഥ ag. gir p» йен ar flu rkan sauyi apena- 

PATOL ку. фт ру BV yor штаб arrap um Qura ga 
rra കഴു oir p Bo) pm тзт ool aps DAG- 

sk Rii നത്തു 
HEA sams Bad soar 90у Ош sens bx onl 

Geir gps AAG ar gu youn Qay Guiro wenaágy are e 
be Quir 8 атор ёейлбә 54. ger Badin ay 

ഞ്ഥര്‍ക്നഞ്ഞിശിണ aphan gi al ag grr Bod gar paren 
yorishib потат... . Seil Quayañu 

Gru. PÒL Aura ഴി. wig emp wj pub 
nrar Qariah Garapepur Өс бода аё = 

L Шей Bran zo edat Bai mrig pawis D piro a 
maigh due Aa Quiero ветви a ALOS 
൫. 

ക്കെ [1*] ഷൈമ araar GP gaara Оха. apa grau ൫ഖഖ- 
mau du ea gag wróg mukaa വഞ്ഞ riu- 
ГОТА 

Liga «A «фетр amasigi sited Cay Quir» uma- 
igi adii d mà 50 കഴിച ais gud Qai Gui y- 

മ @авивпа ag ൫൧൭൧9 вту gur rs авудщі കതി കവര 
Cady. даць Qui esuireir6Qarsrgnor тт exc [V] ൫൭൭൧. 

фид. qend Gta pup spra (piss a AERO SR ഗണ 
ക്ക ug Gun dm ттш є, пй എന്റര്‍ eer arara 

ё Qmo amiar moui മിക്ക agim [\*] Mis 8- 
Gai sig yBerocrocu Srpariipis Gyms w- 

Lafar uar കി Bader ധിമി Deyirr rump sksrér 
@ венг -#jessurerr в acoG er qer Qopuy - : 

riq Qari gar bp ഡാക്ക Hogi. Ядотатӣ\ 
൧൧൧൭ apadu icta rre GL pijta psa] 
is seres ur pê gı Оят тле? у Qurapa Quinas- 

aig ed aem ന Orümaemriis 
mm . кы | 

൧ിമഥഞ്ിഞ്ഡുമ Garena Ogre sms заби? 209 атет erar а saj 

is neruis вело BAP pad Purab sre gN] 
Abstraot of Contents. 


When king Adityavarman alias Simivay-Mattavar was encamped in the 


new mansion at Sri Virakeraleévaram 
Ani in the Kollam year 
kani (AA) + araitkani (ch 


in Mattalaikkugichchi on the 11th day of 

734, he was pleased to exempt the land má (sy) +muk- 

;) which Madisadem-Madisüdap. of Mangalachchēri had 
o 
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3 ide cl y h tl ы 
endorved for the fortnightly supply of gruel in 2 പം ; Eom the pay 
ment of certain taxes, silvari, peruvari അമ: 


The Udayagiri Epitaphs- 


Udayagiri, the hill-fort half a mile to the south-east of Padmanabhapuram 


А Н nore, Thi ified hill came int 
is a well-known landmark in South Travantor e, This forti 0 o 
prominence during the reign of the Travancore king Saker io the 
Conqueror (А. D. 1729-58) who, helped by the two veterans the ത്ത; 
Ramayyan-Dalavay an d the Belgian (?)? officer De Lumoy,—started out on a 
igrijaya on a miniature scale, conquering and annexing many of the petty princi- 
palities Attungal, Kayangulam, Quilon, Ambalapuzha, Kottarakkara ete., which 
studded southern Kerala ‘and enlarged the Travancore State to its present pro- 
portions, With the dwindling in importance of Tiravidangodu, one of the seats 
of Government because of an ambitious sovereign intent on conquest, the neigh- 
bouring town of Padmanabhapuram pushed itself into the Forefront and strong 
rotective works were thrown round this town as well as the Udayagiri hill, close 
у, which was used as an arsenal for the manufacture of munitions. 

The Udayagiri fort walls and ramparts which are massive "structures 18 
high and 15' thick with parapets averaging 4 feet in height”? are faced with huge 
blocks of well-dressed gnis and are punctuated at convenient intervals with pro- 
jecting bastions either for mounting pieces of artillery or for the less cumbrous but 
equally effective play of musketry at closer range. The fortifications enclose “a 
space of nearly 85 acres, part of which is occupied by a commanding hill 260 feet 
in heights, which is now completely overgrown with rank vegetation except in 
places where the under-wood has тан, Тег cleared up for slight cultivati 
Although this and the neighbouring Padmanabhapuram fort are [^ heir i 
forms less than two centuries old, they have in these days lost wh tanpa 
had originally claimed as defensive works. бкр ality, hey, 


On the weakness of Travancore forts i ; " 
of the Travancore and Cochin States has the fol kuka она SEE Supr 


& 


The name of the Udayagiri i 

че giri fortis better i 

containing the grave of the Belgian? officer, Captain De i the geueral public a8 
1 A portion of this paper appeared in th е Lanoy, who bad taken 


2 The State Manual calls hi ie Mysore Univergi 
3 Trav. State Manual, Vdl.1, з lin ‘ity Magazine for July 1925. 


~ 


UDAYAGIRI EPITAPHS. aL 


service under the Travancore king Marttand: se Bi 
^ е Tra king Marttàndavarman whom he faithfully served 
nr ee years, actively participating in many of the battles fought by and for 

The circumstances un i Н à 
a ees AM Дый d tu ua E ena 
ablish themselves ona permanent footing in the West Const had tried to pit one 
petty native chieftain against another so аз to render easy their diplomatic work 
of maintaining the balance of power; but their tactics failed and. together with the 
princess of the Elayadattusvarüpam whose cause they had espoused they suffered 
Marushing defeat at the famous battle of Colachel fought on the 31st July 1741 
A. Day and had to leaye behind them many of their compatriots as captives in the 
enemy's hands. Two such prisoners of war Donadi and Eustachius De Lannoy, 
who were handsome} y treated by king Marttindavarman, soon won over their 
royal captor’s warrior-heart by their sincerity and ability, and were by him raised to 
positions of responsibility in the army. There they discharged their duties so 
faithfully and well, building many forts and lines of defence mid training up the 
native army in perfect European discipline, that their master entered confidently 
on an unbroken career ot conquest, which has made Travancore approximately 
what it is in area at the present day. 

Eustachius De Lannoy, more popularly known as the Valia- Kappittàn or 
tha great General, served the Travancore king Marttandavarman and his successor 
amavarman for over 36 years from A. D. 1741 to a. р. 1777 and rendered 
efficient help in the aggressive wars of his masters. He died in a. р. 1777 and 
"was interred in the chapel within the Udayagiri fort, which had been erected by 
the Travancore Sirkar (Agus History, p. 20) as a place of worship for the foreign 
Roman Catholics employed in the Travancore army, His son Johannes Be 
Lannoy, a mere stripling of 19, who was in the command of a battalion, received а 
fatal wound in a skirmish nt Kalakküd and had predeceased him by 12 years in 
a. D. 1765, while his wife genit De Lannoy survived her husband tor five 

sears and died in A. p. 1782. Ге graves of all these three members are found 
in chronological sequence within the same building near the right wall ob the 
ruined church. А А 

The English translations of these epitaphs were kindly made by the Rev. 
H. Hosten, c. 3, who visited Udayagiri in January 1024 and the texts were seen. 
in proof by Miss D. Н. Watts, в. A« Lady Principal. The Tamil portions are en-* 
graved in the slovenly manner of an unlettered calligeaphist and record the same 
facts in somewhat greater elaboration, in a style which is bristling with inaccuracies. 

The texts of these inscriptions are given below:— 


No. 37—Tomb No. 1 at Udayagiri- 
( Scriptural Tet) 
РЕВ HOC SIGNUM AD COELUM ANIMAE EUCLANT 
(Epitaph). 
УГА BT ATTENDE 
ത്മ ET VIATOR 
НІС JACET 


cote 


RAVANI x SERIES. 
Е ROHAOLOGICAL 8 
ANCORE Al T -oS 


а ; MILES DUX MILI- 
INTREPIDUS ЕТ FORTIS ИЫК JOANNES EUS- 
TACHIUS BENEDICTUS DE LAND DIE MER- 

TUS ANNO DOMINI MUSTI MORTALITER VULNE- 


MDCCLXV DIE SABBATI XIV MENSE 
SEPTEMBRIS AB OMNIBUS SANCTÆ ROMA- 
NA ECCLESLE SACRAMENTIS MUNITUS VA- 
14 LE ET PRO SALUTE EJUS ANIME SICUT CHRIS- 
15 TIANA CHARITAS EXIGIT OMNIPOTEN- 
16 TEM ORARE NON DESERAS. 
17 REQUIESCAT IN PACE 
18 AMEN. 


Translation. 


“Through this sign do souls soar heavenwards.” 

Stop and rest here, pious Christian and wayfarer | 

Here lieth an intrepid and brave soldier, Captain of the soldiers of the 
kingdom of Travancore, John Eustace Benedict de Lannoy, born in the year of 
Our Lord 1745, a Wednesday’, the 5th of the month of August, Fatally wound- 
ed at the storming of the Fort of Kalakkad in the kingdom of Madura, he died of 
his wound in the year of Our Lord 1765, a Saturday, the 14th of the month of 
September, comforted with all the sacraments of the Holy Roman Church. 


Farewell and neglect not to pray to the Almighty for his soul’s salvation,” E. 


as Christian charity demands, May he rest in peace! Amen. 


Tamil Epitaph. 
Gers Go UGAR Aigo 
йд д Bis uj Qar Я 
ഉ бта 
гейш) sid атт. mac О» ди ад кте 
ന ന്‌; കേ oris 
9-05 EN yah or pb Da Окен) MESA 
йд onto ത്ര BÀ ганд 208. ഉല ടത 
moig serdar ധി eroa 
ADE @ yr nF шт аф ña. gpr Hua 
10 deis യ Grig aja a N 
11 guy -adura € p- Sr 
12 QeszQgQL. Фаст. 
18 &Garererejh gO wer 


DOR о озон 


1 The Tamil portion gi i 
സ്യ КЕТ гик, Which will be Aug. 18, 

Lula Er. өгө is difference of a weal КТ Aug 5 was a Mon. 

ер. 14, Satur. which was 


То taco page 53, 
OF DE LANNOY, 


jen THE GRAVE 
q, a $, Vor VI, Pat e qoxpsToNE OVER T А 
^ хо. 38- TO = 


T; 


Tia Heb eno birdy on by Me D. H. Watte, Diy 
Hs H. the Maharaja's College for Women, 
Tira lean, 


Frincipel, 


UDAYAGIRI EPITAPHS, 53 


"Translation. + 
Sop and ponder, way-faring Christian ! 

ohn Eustachius Benedictus de Lannoy, the y i i 
E x y, the younger Captain (Cheriya- 
kapp të), son of the Great Commander ( Valiya-Fappitan) mes who e Me 
or үк, be ino bun ОМ Kollam year) 931, was wounded їп the battle 

о $ on Monday, the 30th Chittirai 11 г а i 

ന്യാ ittirai of the (Kollam) year 940 and died on 


Pray to the Almighty for his soul’s salvation, Amen! 


No. 38—Tomb' No. 2 at Udayagiri, 
(Seriptural Тех). 
HOC SIGNUM ERIT IS COELO CUM DOMI- 
NUS AD JUDICANDUM VENERIT 


(Epitaph). 
SISTE VIATOR 
HIC JACET EUSTACHIUS RENEDICTUS DE 
LANNOY QUI TANQUAM DUX GENERALIS 
MILITLE TRAVANCOTIDIS PR-EFUIT AC PER ANNOS 
XXXVII FERME SUMMA FIDELITATE REGI INSERVIIT 
CUI RETE R[E*]GNA EX CAIAMCULAM USQUE AD 
COCHD 
VI ARMORUM AC TERRORE SUBJECIT ViXIT ANNOS 
LXII 
MENSES V ET MORTUUS EST DIE I JUNI I MDCCLXXVII. 
REQUIESCAT IN PACE. 


Translation. 


~ തയ്യാ 


«со 


Stop wayfarer ! 

Here lieth Eustace Benedict de Lannoy, who as the General-in-Chief of tha 
troops of Travancore was in command and during about 37 yous served the ving 
with the utmost fidelity. By the might of his arms and the fear (of his name), 
he subjected to his (the king's) sway all the kingdoms from Kayañenlam to 
Cochin. He lived 62 years and 5 months and died on the 1st of June (of the 
Year) 1777. 

May he rest in pence! 

Tamil Epitaph. 
35 Оога An 9092 pa der Asar £ 
i വല്ല തെ usmajsogréSu Guia Ge sa D- 
eur dida O В 


е tomb-ston2 represent among other things, two pairs of 
1 The cdi ale t м а can lar hor dle, eal, Ганий, au 


pet, a banner, ote. 


P 
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8 adu gh gmt നന്തി 

а 

ах ROT ag opine едет ഖന gr 
pe " 8 

5 1927914 Crd ig Өтті wig ത്സ PL B Ror 

6 апі shamans രണ (PAV QanéF aras fen. 


9% ar- 


T തരത്തില Qarsi ക്ല unma Qere Bih siap- 
әнш Qui - . 

8 pafus ത്തന 
айн കം 

9 u Qerara 897000488 കക്ക Mis Gas ergs or Quay. 
55909 

10 argo (#®тйштаушё adii сл Ө ғат) simoy шен p giác; 

шт Ê 8 твит айша Ü 


11 Qs 6൨൭൭09 mpg side. usi ൫ Ш" കഥ абау 0 
nena Der ആ эз 

12 dF sa штиво sais Jis Qira д!-&ашыг.пу8®@- 
i [P] ഥി 

13 കര്‍ ആ maara 2 ra. нод മദ്മിണ്ചമ rr sri руша. 

+ ലതു s pQas a ù urê p 

14 uera. Gyare Dis эй pop wa za e ris 

കി 0.200 misra pay пушат s) we 27 


Translation. 

Listen, wayfarer! 

The noble master, Bustactius Benedictus d L 
pga jute Grent Captain) of the amy ഷു 
varman) of Tiruvángódu, served the king with the rentest fidelity f 8 

otak tes n y ty for nearly 37 

Years. e poe to his exploits against the шш thot invaded, Bura aie en 

ne ris po ied diss ры Kayangulam to Kochchi and subjected them, to 
5 J € king, the might is arı m 

name. He continued to strive in this hanse ME ЗГЕ mane ot ue 

ed all the royal favours (that were shown him). lis death and deserv- 

By divine grace, he lived comfort bl; lor : 
on the dst June. 1771, a tee ү im нів and 5 months and dying 
(Kollam) 932, Vaigasi 22, Sunday, night © Tamil notation, the date is 

Let the Almighty be earnest ы A 
repented for his soul's salvation, നി on his behalt and let a prayer be 


who was the chief 
mbiran (king Rama- 


ACC M 
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No. 39—Tomb No, 3 at Udayagiri. 
(Soriptural Text). 
NOS AUTEM GLORIARI OPORTET IN CRUCE, 
1 EPITAPHITM. 
2 HIC JACET IN TUMULO DO- 
3 MINA MARGARITA DE LAN- 
4 NOY PRA-CLARISSIMI AC 
5 INVICTISSIMI DUGIS D 
6 BENEDICTI EUSTACHII 
7 DELANNOY FIDELISSI- 
8 MA CONIUX: OB CONTI- 
9 NUAS LARGASQUE ELE- 
10 EMOSYNAS AB OMNIBUS 
11 EGENORUM MATER ME- 
12 RITO APPELATA OB UD 
18 CÆTERASQUE VIRTUTES 
14 ÆTERNÆ MEMORIA 
15 DIGNA OBIIT XI SEPTEMB- 
16 RIS MDCOLXXXII: 1782. 
17 REQUIESCAT IN PACE. AMEN. 


Translation. 

Epiteph. 

In this tomb lies lady Margaret de Lannoy, the faithful wife of the fav- 
famed, unconquered Eustace de Lannoy, (who), for her incessant large alms, was 
fitly called by all the mother of the poor and is on that account and because of her 
other virtues, worthy of everlasting remembrance. 

She died on the 11th September 1782. May she rest in peace, 

Amen, 

Tamil Epitaph. 
rag ROW ua Qa Run m RD f 

i iege. വത ൫ wawa: зара 
3 9590001 Gurus gar Qചെഖ ar Ruy 
4 Guip QaerQeyts Салей Bu, Su wh- 

5 айд Qari splay = P ru- 

6 149019 ра. Bovir OviBustaeys- 

T പമ പക ക 

8 കലകളെ e ©шёфедт(лует egy — 

9 афиша mene piure p Quine _ 
10 Layer. ൩൫0 ആ) gand Be Aaa. цат 
11 ഞശശരീള്‍ക്കധമധതണം 19620 ysirenfurarBuy- 4 
18 meu д0 шићдіёжта Cass മക്ിക്നണണലുധ [u*] 
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Behold, wayfarers! К £ Margaret de Lannoy, the wit 
In this tomb has been buried the body iN pi re by a Пр be miis 


it indigent, 
of the poor’, because ol } He aa P 
She died on Wednesday, the 30th Avani of the ( 958. 
Pray for the peace of this good lady's soul. 


No, 40—Tomb No. 4 at Udayagiri. 


Here lieth the body of 

Major Peter Charles Ever +++ ++ 
in his Majes +...’ 
Travancore +s ++ ++ 


അയ്യാ 


Tamil Epitaph. 
Dis ധി 
ةرو‎ ef ri Apa 
നകൻ 1880899 ഴെ 
s Gurnee! aps. айзайига- 
varsrer jai ser uw- 
аў фи вай? Quei ipi rrp- 
ഒക: aAA ഖനി Gag 
rere [ന 
ക്ക Opin കണ്‍ E yri 
10 FA dr Dae. ати Әл 
11 fi aus wR, 90) Uta eu 
19 QuscgGarsrerojs . 


Translation, 


«з ооа оњ оюн 


long he Бобу шей here is that of Major Peter Charles Everard, who for a 
Sha e wera ded a ns amy e king of the Travancore kingdom 
1861 of the (Kollam) year 978. Age Pu and who died on the 11th day of Pura 


Let a prayer be repeated (for his soul’ 


s salvation). i 


No. 41—' 
This epitaph aaa 2 e No. § at Udayagiri. 
е 
Hughes of the Travancore army їп js Todd two infant sons of Captain À. R. 
Here lie the 18 
remains of the 
1 Read rama Gurdia, 
2 Rosd roisedh, 


EPITAPH UDAYAGIRI. 57 


сз e й ово н 


ടക 


infant son of 
Сар, A. R. Hughes 
5th. Regimt. N: 1. š 
born March 10th and 
Died July 31st 1819, 
also of a second son 
Alexr. Redford 
born March 12th and 
Died October, 7th 1813. 


No. 42 —Tomb No. 6 at Udayagiri. 
Epitaph. 
SISTE VIATOR. 
HIC JACET PETRUS FLORY QUI- 
FUIT LEGATUS MILITIA TRAVAN- 
CORENSIS FT EUTS ARCIS AC PER 
ANNOS 36 FERME SUMA FIDELITA- 
TE REGI SERVIUIT VIXIT 55 ANNOS 
ET MUNITUS OMNIBUS SACRAMEN- 
TIS SANCTA ROMAN.E ECCLESIAE. 
MORTUUS EST DIE 16 MARTII 
ANNO DOMINI 1780 REQUIESCAT 
IN PACE AMEN. 
"Translation. 


Stay wayfarer! 

Here lieth Peter Flory, who was the lieutanant of the army of Travancore 
and of this Fort and who for about 36 years served the king with the utmost 
. fidelity. He lived 55 years and died on the 16th of March in the year of Our, 

Lord 1780, comforted with all the sacraments of the Holy Roman Church. 


May he rest in peace! 


യയ 


Tamil Epitaph. 


Dis ക്കളെ Gagner Bune 
ш ag An um аеш 
«бж ar zá Ger sre yai- 
aGer Aras. DiS Ostomi 
reir rih Gut eg pura 05 
Dots ജനൽ GH oigh 187 mal 
Qura si Rar an uram d 
andis Qorgy. ഖധ 809. 

Q 
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who was the 


А ; ity for 86 years and 
king with fidelity for 96 yi the 6th Pañ- 


Peter Flory who served the | 
second in poen (lieutenant) of this fort died here on Wednesday, 


gufi of (Kollam year) 955. Age 55. 


No. 43—Tomb No. 7 at Udayagiri- 


This is a rectangular tombstone with its top outlines slightly curved inside 
so as to form an ornamental head. The border of the stone is raised all round 
and worked out into а zope-border. Beneath a skull and cross-bones, symbolical 
of death, the following epitaph is engraved in English. 

— SACRED — 

TO THE MEMORY OF 

ANNE ROUSE 

WIFE OF Wm. ROUSE CONDr. 

WHO DEPARTED THIS LIFE മ 

22nd Decr. 1811 

AGED 60 YEARS 

THIS TOMB HAS BEEN ERECT. 

BY THE DESIRE OF HER DAUGHTER. 

Mns. JANE LEONARD. 


Trivikramangalam records. 


The Vishnu temple at Tiruvikramangalam is an 

4 pu ten а ап old monument about a 

mile to the east 9 Trivandrum. Its location on am elevated piece of peo ps 
int where the Karamanai river tak ve, gives it qui 9 

Вол | iver takes a graceful curve, gives it quite a picturesque 


The basement of the temple is of well-dress rani vhi 

structure up to the very top uf the sikhara has been enh ae та ie ina oi 
the temple underwent thorough repairs some years ago, it is not sible Yo Hay 
how the temple bad looked in its pre-renovation days. The tions бады d НАСИ 
«(garbhagriha) has а covered inner pradakshina, like the generalit tW. Mee 
temples; both of the nigara and the visara types. The god in th nibus M 
n represent the Trivikrama or world-striding incarnation of Vio et ds aul 
SW image in the standing posture and encircled by a ta 1 ut the tall 
exti ч, however, йо specific iconographical indications to ടു ന; lic prabha 
ea som acme of the early Vatteluttu records found en, ed. is identifiq- 
temple, it appears probable that a certain individual graved on the base of 
mainly responsible for the erection of the temple; nnd Y named Vikkiraman was 
that the vilage may have esd ей called УН man Aa acy 
tb cry go mam tert of onc deg Vn 
he temple may have become associated with his own avatára o бе god Vise 
derived from the name of the village, wn atatára of Trivikrama, as 


it is possible 


= + = See = 
Se et 


5пяхүа азиптат208 OAL Tava TA PA ‘SVL 
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On either side of the entr; i i 
^ ne ‘ance into the central shrine is an excellent image 
E മ്മ carved of black granite with that touch of realism and vigour, that 
Eu » sold work from the conventional output of the later schools >of 
s Я 


A well-conceived Stepped entrance has been add, 


front, with two latera[ Ше of four steps each, The free eastern edge of this 
stepway is neatly screened off by a balustrade-like anel, which consists of three 


The central compartment contains three figurines of a dancing woman and 
two mothers with their babes, while the side-panels represent two varieties of the 
gyrations of the danseuse, with attendants marking time with the mridañgam and 
a pair of cymbals, Of these dancing figures, that on the right recess seems to illus- 

уада ав the Arddhamattalli, which has 


ജ്യ ardt «пикет e: | 
чатре: GÈU: ATE ач Sgen, |i v, 85. 


A representation of this kind of dance is also found sculptured as No. 31 of the 
panels illustrating the Madras түн Report for 1914, plate I1. The other 
variety is not definitely identifiable, But both the pieces of sculpture are interest- 
ing and show a high degree of technique, from the conquettish smile playing round 
the lips of the danseuse down to the appreciative smirk of the attendants. 


“By the existence of a row of Bhütaganas in the top-belt running. all 
round the temple, by the regular formation of the walls with the five indispensible 
parts of kandam, kumudam, jagatt, шат and simana —the last of which is re- 
placed by а wall in the re-building which took place a few years agc—and by the 
style of providing for the outlet of the abhishéta water supported as it is by a big, 
goblin,—the architecture of the building may be characterised as medieval Cho]a"!; 
and the Vatteluttu records of the temple, though not dated, are also attri uta ble 
to this period. The namasküra-mandapa in front of the temple is al a old 
structure as evidenced by the Vatteluttu inscriptions at its base, It has ippa: 
rently been repaired in later times, when some pillars appear to have been added 
and the old ones re-dreseed. ind t a 

inscriptions register only the names of the pieces ot land that were en- 
dowed eb this tone for providing oferings and for burning lamps. One of them 
mentions a silver measure (velli-madai) which was in use in the temple. Another 
mentions that the mandapa was erected by Pnttan-Vikkiraman alias V rašetti an 


1 Annual Report оп Archeology for 1095 x 1», page 7 (Mr. K. V. 8. Ауум), 
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j dM T à 
eee മ A third record attributes the bali-pitha to the piety 


i „Kandan whose alias of Pa 
осонаш Ie Specie inference, except that it is an old me and that 
the temple must consequently have been founded about the period of Chola domi- 


nation at Vilijñam aud in the southern portion of the present Travaucore State. 


No. 28—0п the northern base of the temple. 


The subjoined inseription js engraved in Vatteluttu on the northern base 
of this Trivikrama temple, but its preservation is not good. The original position 
of the inscribed pieces of stone does not appear to have been where they are now, 
and the record has suffered damage by its displacement. A few syllables in 
the middle of line 2 and at the beginning of line 3 are so badly mutilated, that. 
they cannot be restored with any amount of certainty- Provision is made in this 
record for offerings to the temple of Trivikramafgalam, by the assembly of the 
village. Judging from the characters employed, the inscription may be ascribed 
roughly to the eleventh or twelfth century 4. D. 


Text." 
1 esed ശീ [ല്‍] കള്‍ dury are قە دما 3غ2 ى2‎ 9 mY 
yt 
2 Qsrgsara Sania p [y] Dekoro [ar]8G68 ൭൧൧ Blo. 
ure)]u Osm 


3 arGdur , . ചരമ Gras i8. і ай, 
кыга Т a Әуе лоро Biss табата 
നിനി 
Translation. 
Hail ! Prosperity ! ишш 
At the time when Jupiter was in Meésha(-rà&i i 
EH s : -rgi), the assembl; T 
നം шау ordered a portion (оЁ а in for (the i eden 
ip. dins esee Dd aid dor 8 ad eri ê dag 
shall be liable to (pay) double the amount of pleno bae ii 


No. 45—On the south base of the mandapa. 


"E Text.” 
1 ഖെ 1*] 2 2 
e 1 1 ത്ഥ Cumurmig ൫൭൨ Bs 

കിം 536 Qm iar 00% 

1 Registered as No. 20 of the Tray, Epig. Colla, for 1035 
T 14 of the Trav. pig Colla. for 1095 0, * 
‚ . 

` 
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9 ക്ഷെ isms à ó pé i ë x 
: Ê A Жы Бш ൧൫൭ smsy Roy eaoh 
3 കന Вота] атаа [!*] 
Translation, 
Hail! Prosperity! 
coves OF Molullar in Idaikköttar gave with libation (of wat f 
(providing) a perpetual lamp to the god (Perumal) at iar 
of the sowing capacity of... hundred лай of seed, the iru (called) Talaik- 
kulam, the bunds adjoining, half of (the land called) Siru-ullî, half of... 


No. 46—On the same base. 

Text,! 
“дой F [i] രെക്ഷ CUTIE a parc ധൈ 
2 gris erp yapi Форас sac MERA Bor ag š@ alton ies 

Qarar- 
3 ute ий пр@@[вю.-]датвйёф ryt ചെ ടര eo] &5- 
ык swr- 

4 19% ur ui mudo Фадо [1] 

Translation, 


= 


Hail! Prosperity! 

Sattan-Kunzan of Pullanar in Exa-nadu purchased, and endowed for the 
sacred cfferings and the Vrigchika lamp of god (Perumal) at Tiruvikkiramangalain, 
land of the sowing capacity of six kalam and one kuruni (of seed), half of the 
karai (land) and the mélppadi or the rent on the field, 


No. 47—On the south base of the same mandapa. 
4 Text, 
1 лаў u [i] gare Drowa [15] 
2 жал битро diféfiseynd p Gs Qrip usd; SOruf Pirr- 
arre» 2а 8കഥക്യെഖകിക്ക ugar Pha- 
شا‎ ളം 007 дир Qara? umur we ari AR Borat @- 
, 2 EE Qe pull wi 2 Qui f шен а. 
4 ൫ sseÑerreupšar 25. [u*] 
Translation. 


ill Prosperity! 
ponen ) joel diture for the Paradam (day). On the 16th day of the 


tho Trav. Epi. Collin for 1095 м. s. 
ы in No. i * the Trav, Epig. Colln. for 1096 ч. i. : 


R 


1 Register 
2 Rogistero 


à S. 
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ge ee 


ee a - 
dnesday with Rëvati- 
Vriéchika month with Jupiter in Dh a Waney ; 


nu, which we day of ever 
nakshatra, (the following items we V mined) for tbe Par&dum Сау 9: Чүл 
month: 


— 


for the god Perumal of +iruvikkiramañgalam ae “1 ed ee oe 
madai (measure) for sacred offerings; аъ for feeding three (PP madai and un- 
(#eru-small, payaru-pulse) two madai, utter-milk one ang А i Y 
ripa plantain 12 (in number). 


— 


No. 48—0n the same base. 


Text. k 
i agal (7) [തി Guugu és «99976787 H- 
Ager fip ragpder s- 
9 ച Окы yigi dá rion) grmi бет 
n s 
3  uengsidiés ഥങ്ഥ. 1 
Translation. 


Besureflà зё 2൭ 


Hail! Prosperity! 
This mandapa was erected by Puttan- Tiruvikkiraman alias VTrasetti of 


Vilittam, and Vik kiramangu[la їч)" alias Dikaimanikkach-Chetti of the same 
village, for the god of Tiruvikkiramahgalam. 


No. 49—On the base of the bali-pitha. 
Text,” 
1 mej ശ്‌ [i] yadi കറ ван eden ധി sfi 
2 mssi Qedê ud ॥ 
Translation. 
Hail! Prosperity! 


" This bali-pitha was erected by 9 š 
varai&ar of the iU ലി. by Sattan-Kandan alias Parakésari-Palla 


No. 50—Two other fragments,‘ 
1 ഉതകി (оге 
DEC p 


T Registered as No. 19 of the Trav, Epi 
i വി Piden: Colln. of 1095 м. g, | * 
8 Rogistered as No. 21 of the Triv. Epig 
4 Registered as Nos. 16 and 17 of mee USER 
Й 
1 м 
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No. 51—Udiyamperur record of Kodai-Ravi. 


Udiyamperar, properly Üdiyan-perür—the bi 
Charu, is a village on the frontier of the Travancore and Cochin States, regarding: 
whose ancient history, nothing very definite is known; bit, owing to its proximity 
to Tripünitaya, the secondary capital of the Cochin ruling family, it must have been 
a place of some importance from an early period. The ‘big Siva shrine of Perun- 
tirukk6yilappan, a circular construction of the vésara-type, is situated in the 


middle of a spacious compound, girt round by а high prakara wall; but the temple, 
as a whole, presents but a ‘Woe-begone appearance. 


ig village of the Udiyan br- 


The temple contains only two records, one of which engraved in the 
Vatteluttu script of the 12th or 13th century A. D. is so highly damaged as to 
yield no more information than the fact of its registering a gift of land to the 
temple for offerings and for а perpetual lamp. The other Sd which is ineised 
on the south base of the namaskiira-maydapa in front of the central shrine is, 
however, of greater interest, becnuse it gives the name of KT. lappérür Vira Kodai- 
Ravi Venattadigal, evidently a Travancore sovereign, who was Bel pw for the 
erection of this mangapa. It is unfortunate that this lithic recor should be un- 
dated; but its Grontha- Malayalam script would favour its approximate attribution 
to the period between the second half of the 5th and the first half of the 6th 
century of the Kollam em. 


The name of Vira Kódai-Ravi of KiJappérur is new to Travancore history, 
as it has not been mentioned either in the Travancore State Manual or in the list 
given in the Travancore Directory and Almanac, The title of Venátiadiga] and 
the king's connection with the KTJapperür house proclaim him to have been the Tra- 
vancore king at the time of the record, and he may probably have to be located in 
either of the two gaps of nearly half a century each, which are noticeable in the 
period from Kollam 400 and Kollam 550 in the list of ‘epigraphical’ kings append- 
ed to iny Annual Report for 1099 m. x. 


* * 8. നി 
Vira Ravi-Këralavarman Kollam 392-419 
Vira Ravi-Udayamarttandavarman 4 496 
Ravivarman-Kulasekhara. » s 
Vira Udayamarttandavarman 5» 488-91 
Vira Ravi-Ravivarman $ pus 

Adityavarman 7 - ^" 
* 


1 i imbatore District have been found two records of a 

i i НАКА š к though he may have been a Chara king who had ex- 

gg E Med dominious into tho adjacent Koñgu country, we have no means of esta- 

ht ig മിയ between the Ravi-Kodai of these records and the Kodai- 
is 


Ravi of Udivampérar. 
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3rd--Tth year of king Jatávarmap š 
S ee af" and w › 1 
Kodai-Ravivarmay ав his brother-in-law. The 


record approximates to this period, but in the 


lentificatiou as to whether the Pandya’s 
be made with caution. The Kodii- 
bly a Travancore ruler, and it would 


absence of more confirmatory data, any id 
brother-in-law was this Chera king has to 


The Tripüpitura record reads thus: 
No, 52—Tripunitura Record of Kodai-Ravi: 30th year. 
1 apal ശീ [1] Oars Garms Br dss Q=àar Bei штей gou- 
2 ക ചുംബ rd a góc mwi ho ഥി тен што Cur 
Pesan തരക Q 
Sat ia vs èë 2. m 
eee ud ager MANDI Cris കക്കഥനങിക [^] #@- 
4 sap wrga gay sr ir കഥ guri @&- 
5 Gers amuri ഉണ. errata 9. ib usuri gròssi d- 
6 eásoQug [I] dasguateG uwm) Criuc Quai [1*] 
7 
8 


° 


Qs- 
eser ë Bà yig боёй в Quri sasagi Guai [V] yä 
രച ല്‍ 
d [7] Disisi sapte иген штей usgayassipera Qur- 
19 പിയ ധി [i7] Gerding ut Qur erie 
2. vpopuas ellas md aging; Q4 ш 
19. at [IF] Muss ഴി 
Jut. дага è b sev 
18 Aids yelê bmp erish ളള TUS 
Translati I 
Hail! Prosperity! а 


t h à ن‎ year—durin the ministry 
officials), having unanimously met tovether (assembly) and the posal temple 
(the said) Ravi- 
the paradaiyàr (mem! 
servants (on the Eis നവി де assembly) shall not remove алу one of the 
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priest) at the top and the Stkkol (wee; Е 

Ор per) at the bottom. Those who so remove 

«ш e Ee eligible for a plank (seat in the assembly). They shall not pier 

b k k 9 бд n pd (any ы ete), nor shall they dun money (from them.) 
ег ап 8! 3 

allah ees ismiss (the servants) or grasp money (from them), a seat 


The paradaiyan who transgresses this regulation, shall pay a fine of twelve 
kalaiñju of gold to the king Until he has paid up this penalty of gold to the king, 
(be eue (members of the assembly) shall not conker with him and transact 

usines. 


On the unanimous order of the parishad (assembly) and the kayil (king), 
I—Sattan-K umaray of Panittumi have noted оеш y: 0 


The Udiyamperur record reads thus: 
Text,’ 
1 ശ്രീഗണപതെ me രക്ഷിക്ക വെരിന്ത്യകൊയില്‍ലപ്പെന്‍ amon) ശ്രീ 
2 Slo] OQ jo] ത്രീവീരകൊത യിരവിവമ്മരായ വെണാട്ടടികഠം കല്ലി 
2j പുന്നെരിട്ട 
3 നാരണ നിരവി പണിചെയ്യിച്ച авто р മ്രോന്തസ്ത്പ്ാത്ത്തൊളഴ 


Translation, 
Adoration to Ganapati! May (god) Peruntrikkoyilappan protect (us)! 
Hail! Prosperity! і 
This auspicious mandapa, from the base to the top (stapi) was erected by 
Nàrüyapan-Ravi of Punneritia, on the order of (the Travancore king) Venat- 
tadigal of Srî Vira Kédai-Ravivarman KT]apperar. 


No, 53—Six-Epitaphs at Udiyamperur, 


iyanpérür, the Hindu appellation of this now insignificant village, under- 
m—— ലി similar £o thnt which haa given t» Iniquitribtim foc the 
name Unnikka (Upni-Karala)-Tiruvadi of a Travancore ruler; for in Portugnete 
cclesiastical history, it is the famous Diaper where the synodal council was held 
on the SOth June 1599 A.D, under the masterful presidentship of the Arch- 
үе АЫ Мери, This shod. established Бошай, anprézígy in the Wen 
shop Alex basis and brought as many as ‘seventy-five new churches under 
Coast on a secure e. The interesting episode as to how the Archbishop carried 
വാനി nus bath‘ by Hie tactful diplomacy and his own 
the proceedings ality, has been described at length in many works, If what 
compelling, Persons A page 50 of his Church History of Travancore is true, 
Mr, Agr, ЧИА ЖАН O PE rates, and other ‘Syrine books, regulations, docu- 
E നസി on ecclesiastical subjects were committed to the burning 
meni 


1 Registered as No. 6 of the Trav. Epig. Colin. for 1099 м. x, > ÑV 
s 


n. 


a S. 
66 TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIE 


then jl le historical material about the - 
i >» then it is possible that some valuab rial 
En Ms a mày awa unfortunately been lost on that മോ 

a few tombstones which are kept 


Bn i found on me 
stowed ae orc this historie Oh Pohang y 
: ۳ аге only post- ЕДА 

is antes only sn Eun E тое а ld tombs in the cemeteries ofthe Tra- 
OE ND xdv of Portuguese, Dutch or English origin, all belonging 
ടാ Sint ete mory y enough, old native tombs there 


rati iod. Strangely Exe e 
на പം ജി! ene, The oe of native Christians for centuries 


š mbs over the graves of their friends and 
E ne aen ie to eer ince, there is V thing like even the later 
Clam tombs ‘of the early and middle ages, which abound in Europe. | The 
earliest inscriptions yet found here do not take us beyond the 17th century.’ 

The system of recording the date of death and other details of the deceased 
in epitaphs and placing tombstones over their graves appears to have come into 
vogue only after the Portuguese had colonised on the West Coast in the 16th 
century A.D. Prior to this time, these details may have been recorded on palm 
leaves or, for better preservation, on copper scrolls kept in every household, in 
which may have been entered the casualties and other leading events that had 
occurred in that particular family. It is also possible that each church had main- 
tained a cadjan register in wbich those events relating to the particular parishes 
may have been recorded; or, it may even be that the earlier Christians had simply 
followed the practice of their neighbours, the Hindus, in leaving the graves un- 
marked, by anything more elaborate than simple wooden crosses. 


Epitaph No. 1.* 


1 [0s]rémà ചത. 5 [r]s ഭൈ 

ЖЕ s [afia a 
rst we 1 em 

4 fi огра Qar- ا‎ 


Translation. 


2 the 22 y Ç 
[бї ads up of the Medam month of Kollam [S]*1, Matten Kö- 


Epitaph No. 2.3 
1 Garand [a] 
2 [പൂം കെ 


8 Gar ште 
4 elp s[ex]- 


Church History of Travancore (А 
и igur), р. 1160. 
Registered as Nou 12 and 9 of the Trav, "X 
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Translation. 


On the 24th day of Makaram of Kollam 7[3]5, Matten- . . ra of Kanda? 


puram died. 


Epit: 
1 കേ അരം 


2 Osr ip- 4 കഥ Ree waa- 
3 ub hac 5, Овтп? sêma- 
9 5i) gor шт. 8 pan 


` "Translation. 
On the 3rd day of the Mithuga month of Kollam 827, Manikkora died. 


Epitaph No. 4. 
Garth y- 


1 

5 gar 

x Puta ecc 
в и(г)даты- 6; жей 

EY @ arise Т യ്ക. 


Translation. 
On the 25th day of the Makara month of Kollam 836, Varki of Aruvara died. 
Epitaph No. 5.' 


1 കൈ 7 @¿acáaQa- 
3 а Гари 8 [—]ë# orë- 
3 Mug spr 9 arabas- 

4 [2] ата 10 «рё sò- 

5 gU. [р]. 11 wap 

6 Bubu- 19 Gay 


Translation. 


On the 23rd day of Dhanu month of Kollam [8]46, (the priest) Matta- 
Katteņār of Udiyamperar died. 


Epitaph No. 6-' 


1 Qaras soa. 4 20y e Quribior 
9 ат штабі ചരമങ്ങള്‍ Eey 
3 @ë Der rg 6 ഖി Gras 
. Translation. 
On the 98th day of the Mina month, according to the old reckoning, of the 
Kollam year 897, Tomma .... died. 


1 Rogistored as Nos, 14, 13, 11 and 10 of the Trav. Epig. боШ, for 1099 м, к, 


i бегей, 
damaged opitaphs have beon nun I 
2 E ea be read tentatively аз wradldGans, as saggostod by Mr, T. K. Joseph; 


but the traces support the former reading: 


ICAL SERIES. 
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i T. 
. 8&—Epitaph No. w 
ee of the epitapbs ‘of Udiyamperür which jg 
© Special interest dd to register the death (лаби eee euphemism 
joined, because it is al j| im. е inscription r 

to yal riy) of Tommé-rajava of Villarvatta reads 
ai Text.’ 
Qrar hanê д 
uris Bios 
eli ADT 
pur 

Геје ут ? 

Tomma-rajavu of Villàrvattam who was piding at ChénOfihalam died on 
the 9th (day), of the 2nd (month) of (the year) 1700. — 

First of all, the script in which the record is incised is of more than a 
passing interest. The early Vatteluttu characters had maintained a recognisable 
uniformity; but in course of time, they became so йе in their outlines in 
the later varieties, which were in vogue in the 17 and 18th centuries under the 
denominations of Malayalma, Nánàmóna and Koleluttu, that the deciphering of a 
record in this alphabet presents considerable difficulty. The letters ka and cha 
are very often undistinguishable, while the letters ma, va, pa, ya and na bear such 
a close family likeness that the context alone bas to be depended upon for the 
determination of the proper phonetic values of the prs symbol representing all 
these syllables. The letters ku, Ez and ko have also elaborated curvilinear forms, 
while £u, ru, ña and lu could often be mistaken one for the other. 


سر وج د tna»‏ 


only one inscription where such a method has been a lopted for Wi, The letter tu , 


ht to have been f i g, TI 
Se ea cer pani, J Producing an unclosed fa to the right in the form 


n ting upwards 2 ,ر‎ and not by addi ight 
MEIN AUT EEE E 


In line 2, the letters 5 
the bation; Меган pedi чара and [4 have their secondary vowel-lengths added at 


നം J they ought to have been affixed at the tops. പ 
cmon, a үкү tbe fn ae ct us beon written as a conjunct 

e then come п 9 
нт ath чш tome ou 
Гау yq a d from lef to right as follows 


= 


B "a 
era» 
UDIYAMPERUR EPITAPHS. (69 
ha Benn * സ ШЫ AAR T 
T. A, Se. Vol VI, Part I. NO. 54--UDAIYANPERUR EPITAPH OF А. D. 1701? То face page 68. 


А 
4 
> 
0 
D 
അനന്തു സന്ന യ നം TITAS o£ 
നനനയനന 
—H 0 have Dreu separat i 
she month and dato ало ЛО SAT LT) says that Ве апе was not a Nia 
3 Oriente Conguistádu, ii, 69 £: ү 
Š - 
E d у 
» , х 


E 


68 


TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. 


No. 54—Epitaph No. 7. 
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ലി араа to'be a (one) and the second is e (the 1000-symbol), 

- (the 100-symbol) oe 700, 2000" The next pair represents ө (seven)? Amd 
സി) or 700. The fifth letter is the orou ac dagger symbol, which 
in ME Doug both in Vatteluttu and early Tamil, would have done duty for the 
consonant ба or the mmeral 1. As it cannot stand tos വ 
portions it сап only signify the unit numeral; so that the first five letters may be 
taken to stand ‘or 1701. Then foliow two more symbols which resp.ctively denote 
2and 9 and if they should represent anything, it must be the month and date of the 
year 1701, when the alleged demise of Tomma-rajavu may be considered to have 
taken place. Thus the last line Would, according to an ordinary interpretation, 
represent the 9th day of the 2nd month of the year 1701 a. p. 


But it has to be noted that this method of representing n date is extremely 
modern, and could not have been in vogue especially in an Indian epitaph in A. n. 
1701, and never in A. D. 1501, which is the rending claimed by some others, Further, 
there is not the qualifying phrase “Aun Goede? which almost always prefaces 
a date in the Christian Era, as against ‘Kollam’ and ‘nalaiyakanakke’ which have 
been used to denote the local era. It must have taken a Jonger time for the 
European notation to have become popular and independent; and a. n. 1501 was 
just the beginning of the Portuguese colonization on the West Coast. 


These points notwithstanding, this epitaph has been the subject of some 
discussion as to the correctness of the information which it is supposed to record, 
namely, the death of Tomma-rajayu of Villarvattam, who was ring at Senda- 
maügalam (Skt, Jayantamatgalam which has been mentioned herein its muti- 
lated colloquial form of Chéndtihalam), പ 


Mention is made of the Christian king who wielded sovereign rights over 
the St, Thomas' Christians, in the following para of Asseman IV—442, which has 
been quoted by Mr. Mackenzie in his History of Christianity in Travancore: 

“In process of time the prosperity of the Christians of Quilon and 
Cochin so increased that they gave themselves a King, The first Baliartes* called 
king of the Christians of St, Thomas, reigned in Malabar: and when after him. 
some of his sons had reigned, at last by the law of adoption the dynasty passed 
from the Christians to the heathen kings of Diamper. „When the Portuguese first 
came to these shores, the Malabar Christians were obeying the Beg a TM д 

i vistian king is also said to have weilded a sceptre ‘a red rod tipped wit 

isa ME el Pula sttathaq f» dis pret end and thas, this line 
having become extinct, this sceptre was preserved by the Christians for some time, 
until it was handed over as a sign of their own good faith and allegiance to their co- 
raligioniste the Portuguese, on their landing on the West Coast, | The Portuguese 
Jin their turn were immensely gratified to Sud numerous Christians in this alien 
land, and while readily accepting their proffered submission, they also promised 


тей by ‘De. 

in the inner loop; but 
A date in moderu 
ће ar iou xo early as 1500 A h usher, she numerals of 
റ a ined to hav separated by dots, ax in modern times- 

ie йз d apuk 147) says that Beliarte Was not a Xia. 


i in similar numerals for 1000—a unit 2 toll 
1 The Kandanad epitaplis coutain simi gn a ee 
У This has bron read as @ or 5 on tho strength of an im ° 


the angular hump of the outer curve app 


3 Oriente Congwistaulo, ii, 69 (T. 5 
Ф 
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means, their own commercial and 
them protection in view to rr NÉ by such , 
political position jn » Te coum dynasty have been collected together in 

ces to this Christian dynasi 
the Pua ne for June IA by ots Joseph, and 1 quote therefrom 
Dutch ii ar ü Я Б; 

RES nes ке а fire lignis then being favoured with privileges in- 
E AT eet in influence, power and number among the nations of the country, 
e Ad thr de h these advantages and desired, just as the Isr aelites of old, a 
baa Land did in fact appoint one by name Baleate (Villiyarvattam) and 
Eng оте bati d king of the [a Thomas’ Christians. His descendants are also 
ке Eh bed p^ on the throne until at last one came to die without oft- 
Kd 5 к lis place was elected with the common consent of the people a king 
ho. Ee at the same time king of Odiamper Udayamperur) which is distant 
three Dutch miles from Cochin to the south in the resent territory of the king of 
Travancore: .. When the kings of this dynasty also had died out altogether the . 


kings of Cochin are supposed to have got possession of that kingdom." бает 
-Dutch in Malabar, р. 174. 
‘These facts are further referred to in another place : | 

“The little kingdom of Vallinvattam also belongs to him (r. e., the 
Palaiyat Achchan, hereditary prime-minister of the king of Cochin). He got this 
‘jn ancient times from the king of Cochin, who had inherited it from a Nayar 
Chief.” Ла, p. 120. 
‘The author of the History of Christianity in Travancore has given an extract from 
Waddiug's Annales Mincrum referring to a letter which Pope Eugene IV (1439) 
is said to have sent to his ‘most beloved son in Christ, Thomas, the Illustrious 
Emperor of the Indians’; and although this missive never reached its destination, 
it serves to show: that, if the information on which the Pope relied while he sent 
his epistle was reliable, even so late as the second quarter of the 15th century, а 
Christian was recognised as ruling over the St. Thomas’ Christians of Malabar. 


ç arta ae 
Tómmà-rájivu ented any member of the Christian colony at Chennamaniga- 
lam, who assume à : 


nasty was, according to n 1 1 
ed on the Malabar Const veces testimony, extinct sometimebefore they land- 


ical evidence, is vitiated, The year which is 


KANDANAD EPITAPHS, "n 


readable as 1701, also t, 1 
not have been mb thon to show that the pre-Portuguese Christian king may 
5 


Тһе epitaph T i 
а Nus ph Eds reproduced, so that it may be available to those who 


No. 55 - Kandanad Epitaphs. 


The church at Kandanad, half. a mi 1 
rks n Я а mile to the south of the Roman Catholic 
hune at Udiy ampérür, is of the Jacobite persuasion. Tt contains about a dozen 
epitaphs, a few of which are embedded in the foundation of the open-air stone 
cross placed on the roadside in its front. 


The earliest of these inseriptions is dated in Kollam 807 (=a. 2, 1632) and 
the latest in Kollam 835 ( = A, р. 1660), and as these have А found hoy the 
cross in such a way that a few letters are hidden underneath the stone-work of its 
pedestal, the date of erection of this Cross must have heen later than a. D, 1660, 
i. e, in all probability, the first half of the 18th century А. n., when the tomb! 
stones from an adjoining disused cemetery could have been utilised forthe found- 
ation. The maximum age of the Cross cannot, therefore be more than two 
centuries at the most. 

"The pedestal of this Cross is of the ordinary Hindu design and consists of 
an upapitha of the simple pratibhadya type, the top Kapóta-moulding being picked 
out with the sun-window or the panjara ornament. Over this upapitha or bottom 
pedestal, is another smaller adhisthana or basement which in its turn carries an adah- 
padma or down-turned lotus. From the centre of this lotus which is the usual 
motif used for circular pedestals, the stone-cross nearly 18 feet in height stands 
out silhouetted in severe outlines against the sky. The top and the extremities of 
the shorter limb of this ‘Latin Cross’ ave ornamentally moulded in the form of the 
pericaps of the lotus, At the place where the two arms of the cross intersect is 
also seen a small lotus-medallion, One or two shallow cup-like йи аге 
found excavated on the top of the pedestal to hold the oil of votive lamps, while 
niche-like stones are kept over these to render the flickering flames Araught-prook. 

One of the inscriptions refers to the installation of the baptismal font in 
A. D. 1682 by two private individuals, while all the rest are epitaphs registeriag 
the deaths of the villagers. 


Epitaph No. 1.' 


FM 6 (чш 
ക]ഥൈ T [a] me 
പ കം т е 
а а 8 фаз з 
4 “aon 9- " 
5 [jare 


Translation, 


On the [2] 4th day of Me[da] month of (the) Kollam (year) BIOS, Okkanda 
n 


Tómmen died. 
1 Registered as No- 


33 of tho Trav. Epig. Сой. for 1099 м. x 


° 
S S. 
+° TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIE 
° Epitaph No: 2: 
[а 4. = бе [е]. 
E Шаке - 5 LL @#и[5]-` 
നാ a 6 Gare saa- 
7 ай [9] 
Translation. — * 
Onithe . . th day of the Makara month of ‘Kollam $07, Kuriyakkós of 
Villavattam died. 
Epitaph No. 3^ 
1 Qarwi 6 auar 
à meas prm 
8 spe 8 ar nana- 
4 grap- 9 fis mg 
5 ome ur- 
Translation. 
died On the 13th day of the Mithuna month of Kollan 807, Mattuven-Kuriyen. 
ied. 
Epitaph No. 4. 
3 am0888- _ 4 егш sêm a 
bul: cud 5 ёв wy 
3 ede yar- 
Translation. 
ക ര്‍ശി dt ehe Kolava yas BS, dug 
" ‘Epitaph No. 5. 
pu ig: I 
2 2. ada А шщш[г]г 2-0 
3 [әг]з==т@[@]- 5 ® QaruQu- 
LÀ 4 . srai Qarë- 10 [er] eder etri 
5 [e] ar] [a "n чеш 
6 . ws gù- n [azu 
Translation, 


On the 20th day of the Kumbha mo 


years after the birth of the Messiah, Tommi met ОР Kollam 82% which was 165+ 


en-Okkanda died, 
Epitaph No. 6. 
1 ‘a arc @втёе- 


2 ൧൧൭൬൧൧ ഥം 


1 Registered as Nos. 13, 20, 27, 22 and 94 
2 One line is hidden underneath tho poieni eR Puig. Collu, for 1099 м. к. 


D KANDANAD EPITAPHS. 73 
в Rimor gts = sme 
Ogo Quais ` n 


Ger Gi Go Qer- 
Durt ഭഖഖഖ്യിക്ക 
өф. crar 9 


AIO обы оз? 


Translation. 


On the 18th day of Chi 
know that നി “ Kollam 837 which was, 


> 
1 Basr Ip- 7 Ase e[r]- 
9 44൧൨൧ 8 pee കി. 
3 amoni- 9 Asar eráQ[ss] 
4 ൫ aren Qar- 10 gfu[s]s- 
5 awo [o] 11 wapi- 
6 1 19 s @Ca[ə] 


29, 26, 25 and 210 the Trav. Epig. Collu- for 1099 a. к. 
pedestal of tho Cross- 
U 


1 Registered as Nos- 
2 These letters are hidden under the 


D 


0 
з TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. 
° Epitaph No. 2^ 
ee d Reve [a]; 
5 E @#ш[#]- 


1 Овтёе[® 
2 sre vg [2]- 
3 Qs gun - 
Т എലി] 
Translation. — 
ofthe Makara month of ‘Kollam 


6 Gare» swa- 


th day $07, Kuriyakkos of 


To face page 73. 


e 


Д. S Ramanatha Ayyar. 


О Тоше 37 
years after the birth of the Messiah, 1 Тапа Оно md * which was 165* 
Е Epitaph No. 6. 
1 “6 arab Qsran- 
2 mto. 


1 Registered аз Хо 18,20, 27, 
22 and 24 
നന്നു of the Trav. Epi 
the pedal of the വിം 1099 ar 
= 


A ` 
p 
- KANDANAD EPITAPHS. 73 
— 4 
3 g Fomor sea 
4 Ogo Qanás. - k: 
5 Ger OB. Qer. 
6 കഥന Bova Bá 
7 caper) 
Б Translation. 
n the 18th day of Chiigam mouth of Koll 7 which was....... 
know that Ittuppu-Chommár മും died, യയ ^ 
` Epitaph No. 7.' 
l'iBGurgé- ар ty) ¿y A 5 а ദള, 
2 Alamna- su at 6y tB 9-0 am- Qa | 
3൬൭ «reb Qarsa o7 Ta ൫൧൫ . . 
$ ഒരന്യ Peu wv eR nne S eii CL aí 
А ч 


w— 


"€ 
` 4 


= — Nw "Translation. . 
On the 28th day. of the Chiñeni. month of Kollam 881, which was 1656 
years after the birth of the Messiah, Ittuppu . . . . of Velannane died. ue e 


= > ‘f= Epitaph No. 8. 
' - "a x 

1 Qarawii oo, ~* YY 47 നങ്ങ. @ dus ' 

9 ജമ കഴ api ടയ ao «Два ‘ ` 

3 © sgr p wor a [ടക], d 
M. ч» den c Translation... 4, bss ക = 
On the 17th дау of the Karkataka "month of 1൦1൩ 884.-Chandi-Kuriyan 

died. "Od eA Pa ttp nen A, : 
E 1 


" atm ley Uh meo കകക 
vr as മ്മം. seoa 
T i aroma Aps]* ™ > 4 дадае 2 

3^ [E120 as Dler] ttm i and mio [ar 
= 3 rah ere [ог] ° ` ee 6 ie alg] v - 


que one ‘Translation. ‘© > 
On the 7th day of the Mina month of Kollam 8[2]5, Mattuven-A[ch]- 


char died. a 
' Epitaph No. 10. 3 

> നിമ 7 — ëm @[r]- 

eie 8 pew Оагё[ алг]. 

Н иб 9 Qasr mae 

3. ‘Ost: 10 @ño[e]- 

4 н 11 ചൈശിട്‌- 

а ead lene 19 s goale] 


f the Trav. Epig. Collu- for 1099 x. x. 
stored as Nos. 29, 26, 25 and 210 
; Tiba ics are hidden under the pedestal of the Cross. 


2 These lett С 
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> Translation. э 
i K 839, which was 1665 
On the 2nd day of the Chiñña month of Kollam 839, w mea. 
years after kn birth Fi the Messiah, Kochchokkan Chakk6-Kurivada died. 
Epitaph No. 11." 
1 Фата gowl- 4 enge rriar- 
9 ет ured uOpasra- 5 wes ധീ [ലിമ 
` 3 Ba Вешта 6 sasap Orda 
Translation. 


On Tuesday, the 28th day of the Mina mouth, according to the old 
reckoning, of the Kollam year 897, À ari[ya]m died. 


No. 56—On the Baptismal font of the Church." 
1 കുള Oula] ðL കൂന агаш 
2 കകക gfus штей «fad wi mooh me 
Candis ч i 
Translation. 


In (the year) 1682 of the birth of the Messiah, Kochchokken-Kuriyadi 
Mani and lyppa-Chummar of Karivéli together gave (this ian рн 


А few records from Tirupparappu. 


A fragmentary copper-plate record discovered i i i T 
arappu, a village in South Travancore, has Seen published Ee PAP: 
"olume I of the Travancore Archeological Series. [ kar pages 199-201 of 

would have supplied much information of value in нат Kr ^ n aa, tirety, 
Vrishnikula or the petty Yadava dynasty to which both Каи пала В, idees 
E araguun belonged, is unfortunately incomplete. Thi "d ЧЕ 

longs to the latter half of the 90 century a. p, md it would | le aes | 
ше torial pescar be to the relationship, political and olds mahal 

е existed between the Ay kings of the hilly borderland and hei er, that must 
powerful Pandya kings on the other side of the Ghats Meir suzerains, the 

Of the sixth lithic records copi ney 

from a rock on the riverside, one ee = Я саа 
1232, and relates to the gift of а lamp-stand to th ү 
of the Madura district, Two are in Vatteluttu, oy 
Three other inscriptions, one in Malayalam and the ык, of these is fragmentary. 
script, refer to the erection of a mandap raining two in the Nagari 
flows post the village, Onc of палітра оп the bank of the Kodni = pron 
sented by the program Адиб КЫЛ, dated in the Kollam e m 
varman as the king of Travancore, and though he othe, 59, mentions Ran "E 
not contain either the dote or the king’s ne the ot 4 
same king, namely Visakham-Tiruná] who reigned bo 
m 


1 Registered as Nos. 28 and 30 of the Tray. En, 
Epig. Colla, for 
. for 1099 y, y, 


TIRUPPARAPPU RECORDS. Ц 


No. 57— On the north wall of the Mahadeva temple. 
zd Text.' 

E [D] കെ കൈമ aw à 
dod uf 9 oran [®] Qui ഇദി 
аа] Dr 1 Breer Bera? чагал, [ 
രില്‍ ത്ര കക്ക ope o 

രിക 3 @пуайуз у gery | 


Translation, 


њ Q ود‎ = 


Haill Prosperity! 


On the’. th day of the month of Madam in the Kollam year 407, Iravi- 
Jatadiran alias Madirai [U]dai[ya]devar of Talai[ya]r gave a lamp-stand o£ 


three tiers to the god of ‘Tirupparappu. 


No. 88—0п a pillar in the namaskara-mandapa. 


Text,“ 
First side, 16 anor Qar- 
1 Фелә 17 കമ де. 
T ആണ്മ. 18 ഭു. 
$ 19 rr 
$ 90 ചി 
5 21, © sà- 
6 39 Dae 
T 98 ead 
8 Third side. 
9 94 Asa 
10 95 mwar- 
1 96 Garra 
12 97 pê: 
18 98 Bà er- 
Second side. 99 മഞ്ഞ 
14 eflegü 30 arzu 
15 ഭി 31 exa [1*] 
Translation. 


5 diei ilt with stone the igana/igai (middle corridor) in 

Beo nad Made in toe mouth at Lone of the Kollam year 
front of god vaste he burning of) а lamp with gingelly oil, as long as the 
Eois H the stars dus, is Magyateil Nartyanan-Narāyanan of Teññamau- 
moon an ü 


Nonam. 


i m tu. 
Registered as No, 73 of the Trav. Epig. Collu. for 1085 м. к. = Vatteluttu, 
The reading of веша? is only tentative, 


1 

2 

i B Op 74 of the Trav. Epig. Colin. for 1093 x. к. —-Vatteluttu. 
Á Register - 


T6 TRAVANCORE ARCHEOLOGICAL SERIES. 


No. 59— On a pillar in the prakara. 


The subjoined record is engraved in Vatteluttu characters on the four sides 
eh ‘np in the middle of the рейкаға of the Siva temple in thesame village. 
Tt contains neither beginning nor end, but mentions the names of a large number 
of fields which had apparently: belonged to the temple. Many of these names are 
similar to those that have occi in the Huzur office plates published in Volume 


, Lof the Trav. Arch. Series. 


Text’. 
(2)! Т датат ш- 
1 Qurwred- S етедц Quo- 
2 s» h- 9 mu mssp- 
3 Gar Ө ® ° 10 $6499 
4 ..meo y- ll yo QSr 
5 b s@sQər- 19 കീരി. 
6 CO dg #- 13 2 Qorun- 
7 p 14 ച di Qar- 
8 e две 15 ew. QsQu p- 
9 ein sı ® y- 17 95 yera 
10 mpiya- വ്വ 
യാടി 18 ame ന 
9 em srs@5#e- b O- 
18 raño di S മം 
14 Qarar Quri- Sl d Tui. 
18 FS ADS 39 Gurus tn 
nr uth 2 i 
17 зей Owi sodria 
18 Grapae a5. A തളിക Š 
19 ഉണ്മ ധന гон പള 
30 ചക്‌ serru [em ]- «а Sa 
21 arm ന്ധ (с) 
29 ടക arQa- sered 
© 98 ай dM Qere 2 á8rosr [ക]. 
94 urs 3 ec Әтшитй- 
95 ay +6 «er 4 96 usar 
26 28% amr 5 eO arr ല്ലം 
87 കാരക്ക j, 6 dior перці 
(b) 7 yopu aR 
1 aimh 8 < PAB ശ്ര- ധൂ 
2 Gara Gug- 9 ua irr 
3 er solam] 10 2ps6 upp- 
4൫൨൭ ll ക്ട മക 
5 Qurureñe_ 19 sraa ൫൭. 
6 алтат 18 ® maid arif - 
1 Registered as No. 75 of the Tray, En 14 Gri 5% g- 
2 The coutiunity of th ` Epig. Colla, for 1085 м. к. 


pae 
രിതി നില! 
raced, аз the inscriptions aré damaged at 


TIRU " 
; PPARAPPU RECORDS, 7 
15 chimp gy + Ses 4 
16 баллар T af 0 ваат 
17 #атвттт\й- 8 @=pšsrCQ 
18 erer at D Q r 9 Grapa * 
19 má ere Os. 10 Garces n- 
30 борай | ക Byam കണ 
a ല്‌ ക 12 2 Gefuns: 
3i ase die 18 ari iere p 
SE. ыр аа и mon 
24 Ošs Yi pop ssn 16 p i тү 
25 Lp gyo oh ക 
26 ew dim Qar- e Xo ipic 
97 ¿Q=ñ ജികെ. mg ж. 
98 nê sbarc ധം പം 
29 ൭. . аай: Gra Р a 
30 (Sà ക്ഷ ഞ്‌ 
31 Lib ceeds art Par eri 
Б 23 apo erri- 
8 arumpi a.. 24 asrempu tr Qe- 
e» EX te n കിക്‌ guar 
1 «аге? @- By, opa 0 
2 sia vines 38. жайы атс 
ar തരമി. 29 ങ്ങ p aeri орф 
4 Pros sàsar 80 ഒക wt a 
wml Avu- 31 6 mg 9 domo 


5 
6 ih orda- 


No. 60—On a stone in the middle of the prakara. 


ധീമാനയം 
ഇതി 
കൊളംബ 
mee ajo | 


LIGNIS 


ധീമാനയം സുഭാനൌ കന്താ- 
സ്ഥ രവൌ കളീരഗെ 
ജീവെ വഞ്ചീശരാമ- 

വമ്മാ മണ്ഡപമത- 
നൊടുമാപതെഃ സ്വ || 


Translation. 


«pressed by the chronogram) dhimdnayam, which was (the 
Та аер арня the sun was in Капуа and Ji upiter” was in Kataka, 


cyclic year) Subhanu, м 


1 Registered as No, 76 of 


tho Trav. Epig. Collu. for 1085 м. к. 
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Ramavarman, the lord of Vañchi, constructed for god Siva (Umápati) the man- 


аре in the southern direction. š 
gu Dhimanayam (i. e., 1059) is the chronogram in the 
No. 61—0п a rock in the Kodaiyaru. 
х Text.’ 

1 атала ARRA RTE: | A 

9 ഞ്ഞി ണ്ഡ അജ്‌ TATE N 
ч Translation. 
Siva, the bestower of great victory, plenty, 
eternally present in this pleasant pavilion. 


Kollam Era. 


woth, welfare and health is 


No. 62—0п the same rock . 
Text.” Е 
1 ഞഞ്ടതുത്ത്ങ്ല്‍. തത്തി ത്തി gen ч sid a 
9 ബ്ന ഒത്തിരി gna =й a RUT N 
Translation. 

When the Sun had entered Kumbha and Jupiter stood in Simha, the king 
of Vatichi erected near Siva and on the bank of the Gódá river where the frag- 
rant wind blows and the shady branches of the sacred asvattha trees dispel the 
heat (of the sun), a pavilion fit for brahmans well-versed in the Vedas, to perform 
austerities. 


No. 63— Tiruvidangodu inscription of Ravivarman. 


` The subjoined record which consists of five verses in Sanskrit i " 
ju the Malayalam characters on the north wall of the mandapa in front « rere 
temple at Tiruvid&gódu. It gat the. fact that the Travancore ruler Ravi- 
varman renovated the temple of Vatakrotéóa in the Kollam year 814 in the space 
of three fortnights. The astronomical details furnished in the inscripti fot 
out to A, D. 1639, June 3, Monday; “67; Edin. * 10. „ае 

А The Travancore State Manual zi: i А $ 
Сола Kollam 805 to 338, od еріте еюн aan reign of 20 years 
821 have been found for him. A few other record: d gin date from 798 to 
834 mention а king named Vira Ravi-Ravivarman, b പിയ 
kings are identical or different, ny but we cannot say if these two 
The renovation ceremonies we 

Бе суб een] named Vasudeva wh 
minister ( pradhdna-sachivah), in strict accord with th 
the sacred texts. He erected a balaya (the 4805 i. procedure enunciated in 
and this is referred to under its technical name of hed the Tamil epigraphs) 
pairs the power of the principal deity is said to par ‘ankicha,? з During temple re- 

1 Registered No. 77 of the Trav. Epig Colin f AWN into a smaller and portable 

2 ye No Bola Nan SWE Nagar 

ബില്‍ efe EET t í 


INSCRIPTION AT TIRUVIDANGODU. 9 


image, to which worship is offered. š : 
described in the മത്തന്‍ this procesis called ‘Sandieha’. This is 


чина Rifa gaar- 
ലി 
അനി masaia quta Wen 
പി n 
Айт may "ead quat | 
M up P FATT | Chapter XI, vv, 97 et seg: 


It may be noted that the conseoration ceremony of the Krishpasvamin temple 
near Keralapuram was also conducted by the Кар pakamaagalam-parri, in Kollam 
830 as stated in the record published in Trav. Ari. Series, Vol. V 


The composer of the verses was Balarama of Vatandlagtha, which is per- 
haps a Sanskrit name for the Alamndu-illam(?). 


Text.! 
1 ഫരിഃ [1*] കൊളബാബ്ബെ ദ്വിപാദെ Ang മിഥുനെ വെദഭാഗാധി- 
= രൂഡെ മൈതരക്ഷെധിത്രയൊദശ്യധിഖരകരണം തുക 


2 പക്ഷെഫനീദ്ദൊ | സിംഫക്കെ സിദ്ധയൊഗെ നിലയമധിവടക്രൊഡ- 
ടെവസ്ൃ Maye കൃത്വാ mao യഥാവി- 
3 ашат) രവിവമ്മാഭിധൊ യാദവെന്ദ്രഃ II [2*] സ്ഥിത്വാ ത്രീവടകൊട- 
രെശ സവിധെ уол осп) обо ഭജന്‍ e- 
4 emo തം രവിവമ്മരാജവചസാ ശ്രീവസുദെവൊ og | കൃത്വാ സത്ത! 
ഹരസ്ത്യ നവൃമശനൈസ്ത്സ്യാ- 
5 ശനൈവാധനൈര്‍ഹൃഷ്ണാ൯ ഭൂവിബുധാന്‍ വിധായ ശുചയെ സല്‍കമ്മ 
ചാകാരയല്‍ || [Ax] നക്ഷത്രനാഥ- 
6 ശകലാഭരണസ്ത്യ ഗെഹം പക്ഷത്രയെണ വടകൊടരനായകസ്ത | അത്ൃത്തു- 
തന്ദ്വിജവരൊടുകൃത വഞ്ചി_ 
ധാത്രീഭത്‌ തൃപ്രധാനസചിവൊ ബത വാസുദെവഃ || [നഴ] അകാര്‍ഷീല്‍ 
സംകൊചം പരമപി വിധിം കല്ലകമഹീ- 
സുരൊട്ടസാവൈശാനം സുഖവിദിതവെള്ദൊ ഇണനിധിഃ | യദെതട്പൈ- 


8 
3 
ചിത്രം ഭജതി дао оја 
9 കതിചിദ്വദന്തീശാനൊയം സ്വയമിതി നതദ്പിസ്തയപര്‍ദം || [9%] ത്രീ. 
പാദമൂലമഹിതെ വടമൂലഗെഹെ ജാതൊ 
1 Registered aa Nos. 60 and 68 of the Trav, Epig. Colla, for 1093 w. s. 
egi Nos. 
Need «put it has probably to be corrected into ഞ്ഞ. 


8 The insoription reads 9199; 
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ശ്ലൊകാനിമാനകൃത സൊമകലാക- 


f| ബാലരാമഃ | 
10 പികികടത്ുചിര ദാചെതാഃ || [9] 


pp 


Translation. 

1. In the Kollam year essed by the chronogram) dvipddé (i. e., in the 
year 814) when the Sup ud E to ‘vedabhaga’ (when it had passed 4 days) i. e., 
‘on the 5th day of Mithuna on the day of the 13th tithi of the bright half (of the 
moon) when the star was ‘Anuradha, in! Khara-karapa and Siddha-yoga, Ravivarman 


moon) when the stor na, ving renovated the temple of Vatakrödadeva, per- 
formed the purification ceremony according to the prescribed rules. 

9. Being near Vatakotarüéa (the god who is in the hollow of a banyan 
tree), giving up all other business and serving him (the lord) with devotion, Śrī 
Vasudeva renovated the temple of Hara with aana-wood, at the command of 
king Ravivarman, and conducted the religious ceremonies, having selected (for the 
purpose) brahmans who had been pleased with the food and sweet-meats (supplied 
to them). 

3. Vasudava, the prime-minister of the king of Vañchi, erected in three fort- 
nights, this wonderful shrine of Mahadeva, who has the crescent moon as an orna- 
ment. 

_ 4 This brahman of Kalpaka-maigalam, who is a store-house of good quali- 
ties and who has easily mastered а! knowledge, performed the sankücha ceremony 
according the Iéanagama rules. Some say that this new image though sankocha 
(eor exhibits the peculiarity of being mahat (great); but there is nothing to won- 
der at, for it is Tsana himself. (A pun has been employed on the word "Sankócha 
Did diary and technical sense and on the name of god Siva-Is&na at Tiruvi- 

5. Balarama, who is born in the house of V. ilam?) reno- 
aed os യ who delights in аа уең 
Керри у the (pollen) ias of the lotus-feet of the wearer of the crescent 


| No. 61—Record of Attingal dated Kollam 628. 
ell in che kt record is engraved on the margin of the parapet round the 
apparently excavated de Довар and mentions that, he well was 
of Vishna-Vishou of Nilavëli in the Kollam Se parapet constructed at the instance 


RU Text.! 

ул, ' 

4 ട്ട നിലവെലി oxggoflas പണി ചെയ്യിച്ചത [u*] 
Translation. 


In the (K ve Я 
"ES е (Kollam) year 628, Vishna- Vishnu of Nilaveli had this (well) con- 


1 Registered as No. 1 of the Trav. Epig. Colin, for 1085 
. м.в. 


Мо. 65 — 
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Two fragmentar: te 
" This inscription is 
iva temple nt Viralam near Алеа]: 

Буре цараа, s Attiñgal; but it is incomplete, and stops with ‘Kilap’ 

M. era with % name was apparently prefaced. 
As the date of the record is Kollam 388, the king must have Duis Ranan Kem] 
Amavarma whose name is epigraphically 
l with 1 illam. This king Ramag-Kaernlayarman, ale 
called Davaduran-Keralavarman as in the fragment ‘below, + ысы, Шер 


tions dated from Kollam 884; to Ñ llam 390; " in Kı 
#88 naturally belongs vo ben lam 890; and the. present record dated in Kollam 


Davadaran-Karalavarma i i 
avram-Ka armay may have erected the Siv e Tr: 
as well as the байа in front of it.” Ad n Bine teri xe Vim 


А aa Text,' 
1 A uf [е] കെ noua orare. ജയിലില്‍ Surga Фер 
Bury е. Qrip пто ip 
Ў Translation, . 
Hail 1 Prosperity! In the Kollam Year 388 when Jupiter stood in Kanmi, 
on the 2nd day expired of the mouth of 1дауат, Kilap- 


The subjoined fragmentary inscription is engraved on the balikkal o£ the 
temple and refers presumably to its erection by Devadaron-Keralavarman, The 
importance of this fragment lies in the fact that it contains a king’s name, but un- 
fortunately no date is mentioned, Tt may reasonably be considered as contem- 
perancous with the other incomplete record published above, 

Text.” 
1 ശീ Osagra Garrat iio 
2 i Amugy Gr BLU uani Gr- 
8 en 
Translation. 
Srî Dévadarap-Keralavarmar-Tirnvadi consecrated (the аа), and was 


pleased to ....,. 


No. 66—Record of a Kupaka queen: Kollam 752. 


k. i RV south base of the central shrine at Avaniévaram 
dida ne നു Kapka queen born 
in Attingal ina PRU ше The Travancore State Manual has wrongly 
സിയ who renovated the arii 
equated this deen av at Idarayakkudi in Kollam 643, a century earlier. Who 
യാര not ascertainable; but she may be the sovereign against 

ms queen » 3 


1 Registered as No, 4 of the Trav. Byig: бой. 1085 31. ® 
T2 ' 

2 » — No 3 of 108: " Кел 

8 The writting stops here and may have been continued ടക്ക 


4 ee Volume J, 300. x 
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і ken the offensive in about A. D. 1571. 
r: T y in кыз Du Mr. മല്‍ alse referred to the Senior Rani of 
О Д, vllo set on foot an agitation against the тео എം 
f interest ro state that it was anol ler. Atting 
ко. чре а J ctay permission to settle at Anjengo and Kdava in à. p. 
1684 and 1791. 
Text.' : 
1 സ്വസ്തിത്രീ [ie] കൊലംബ സഘൃശത്യാം സ്ഥിതവതി ശരദാം സദ്പ്പ- 
ഞ്ചാശികായാം ജീവെ സിംഗം eile]? ۰۰ - 


9 ogy കാഭെച ലഗ്ന മൃഗശിരസി തദ്ദക്ഷൊതഭവാ കൂഭകാനാം* രാജ്ഞീ 


യാ ശാഭമസ്ഥാവി* .  - - 


Translation. 
Hail! Prosperity! A Ek 
In the Kollam year 752, when Jupiter was in Simha, ..... - shasthi-tithi 
andin the ലിക (the image ശി Sambhu was installed by the Queen of 


the Kapakas, who was born in the star of Mrigafiras, 


No, 67 — Record at Manambur: Kollam 811. 


The subjoined record in the later variety of alphabet called the Kalefutt is 
engraved on the east base of the Surru-mandapa of the Subrahmanya temple at 
Manambar near Áttingal. It registers the fact that the temple construction was 
begun in Kollam 800 and completed in Kollam 811. 


Text.* 
1 കൊല്ലം „О മാണ്ട ചി- 
9 ങ്ങമാതത്തില്‍ പണിതുട- 
3 ങ്ങിച്ച amo. zond- 
< 4 9 മെടമാതത്തില്‍ азат)! 
5 തീന്‍തു കലചം ആടിച്ചിതു p] 


Translation. 


The work (of construction of the te can Я T 
in Kollam 800 and was completed in the ар) was begun in the month of Sinthu 


and the consecration ceremony was perform ai month of the Kollam year 811; 


No. 2 of 1085 ii. Е 
Damaged at the end of the lines. 
Read കൂപകാനാം, 
Registered as No, 8 of the Trav. Epig. Collu, for 1085 u 
: T: 


owe 


A RECORD FROM NAVAYKKULAM. 


No. 68—A 


From an inscription published on 


logical Series, we learn that 
kualm near Attiñgal was renova 


have been set up 
the Sapéamdaini bali-stone bears 


temple relates to the gift 


First fate, 


NL 

9 ghi 

3 втатф®зт- 

4 ക്ഷ [ക്ഷ്‌ 

5 êg ൦൨൫ (s. 
Û rar y- 
T gu Rar вр 

S Gora @cQ@ Rg: 


9 ma മി 


10 u прёвтў mr: 
11 шт ef On- 
19 шд Oss [i] 
13 mapa GOD- 


Hail! Prosperity ! 
Kumaran-Kandan of By 


Navakkalam by the gift of sixty 4 u 
shall be supplied daily. 
Е this lamp shall enjoy the páffam (of the land). 


holding three пай 
who are in charge ol 


Those who obstrnet (this charity 
(shall be linble to the penalty of) the Ма 


record from Navaykkulam. 


n page 299 of the Travancore Archao- 


Yar HIT Sufkaranür&yamamürtti at Navayk- 
king Vira Rama-Marttandavarmay, of Ieee 


Jayatungu-nadu and of the Vadasari-illam 
anew in Kollam 789, appa 


n he time of the ‘Travancore 
Kilapperar, the Senior Member of 
The balikkal of the temple appears to 
rently by a private individual, while 


š the donntive label of Madhayap-Sañk: 

The subjoined record engraved on peti Š 
4 of 60 kalañju of 
the temple, by Kumaran-Kandan of 


both sides of a stone set up in the 
gold for the maintenance of a lamp in 


Eya-nüdu. 
Text. 
1+ ക [W] 95209 
Second jace, 
15 [ym] [G2] 
16 ത്താ 
17 ap [i] Sw- 
18 Sgum [ഷി]. 
19 nigasi 
30 às ymu- 
21 bab Oa 
99 Gara qp- 
28 piam as- 
94 ക്കെ 
BB iinn A 
Translation. 


пади provided for a sacred lump to the god of 
alañju gold, Une uri of ghee by the measure 
Thread-wiek shall be used. Those, 


nd those who support the obstructors 
ka]a-kacheham. 


Registered us No. Y of the "Trav. 
Brn nadi or 


Ravivarman ( Ep. Dub. LI, 
3 Ths last бле may be обаа. 
Two other Fragments engraved 
ലയി 
ит Sad 


and മൈ ബു 


Bratta ‘is the prov 
‘mentioned as the tract ruled 


ш 


Tig. Coll. for 1085 м. x. —Vatteluttu. 

LE Calicut v ih the original chief place 
ver Dy uro of the sigumories of tho Cochin pi 
60-9), 


സ്യം 1629 
പിരടി 


p. 


uu he 09000) of the temple (Nos. T amd 8 of L085 4.8 are 


(probably tho individual who ereoted the പധ 


ബറി (tho date of erection), 
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Two copper-plate records from Palaiyur. AN 

2 sten of Darjeeling who was touring in the State in 

ന xd кошу H. Hoste the church at Palaiyar E E 
inary M6 ев distant from Trichur, and he kindly sent me impressions of the 
М re aad late records belonging to that church. As two of these ave already 
veel eed the Travancore Archeological Series, the other m യ те- 
corde are also now included in the same publication. Te imprese ра Spare in A 
press at Palaiyür were not quite satisfactory, and as there was a culty 


| \ S ا ج‎ ‘wood impressions were kindly furnish. 
in getting a loan of па നള നമി pemg B.A, M. В. А. Sy Assistant 
9 me wi aac for Eniaraphy, Octacamund, to Whom the originals had been sent 
is he Bishop of Trichur some time ago, and who had also prepared some notes 
o these two plates, I now edit these records from transcripts that have been pre- 

by me. 
em Palsy r is situated in the Palaiyar-amšam of the Ponnani taluk in British 
Malabar and contains a Romo-Syrian Church, Jt isone of the seven places where 
the earliest Christian Churches of South India are believed to have been founded 
by the Apostle St. Thomas, who is said to have landed, according to orthodox 
Christian tradition, at Malaigara near Cranganore in A. D. and to have suc- 
cessfully carried on his evangelistic work, until the time of his martyrdom in A, p. 
67 or 72 at St. Thomas’ Mount пеш Madras, The Malabar tradition further 
affirms that the apostle converted some important brahman families ot Pakal- 
таат? and also a Chëra king called Palli banapperumil to Christianity; and al- 
though no finality has beem arrived at as to this aspect cf the connection 
of St. Thomas, it goes without saying that this religion found considerable favour 
here in the early centuries of the Uhristian Era. The name of Kinayi-Thomman 
or Thomas of Canoa (4th century) а missionary from the country of Evuz, is 
connected with the establishment of several churches* in the West Coast. As the 
existing copper-plate charters of Kottayam aud Cochin of the 9th and 11th 
centuries A.D. belonging respectively to the Chéra kings Sthanu-Ravi and Bha- 
skara-Ravivarman aud the plates of king Vijayaragadeva of the 14th century all 
point to the conclusion that the Christians and Jews were uniformly patronised 
by the tolerant sovereigns of Kerala because of the commercial prosperity that 
ies brought Ly the West Coast, the antiquity and continuity of the Malabar 
church can surely be accepted. 


Л James Fenicio, а Jesuit missionary who sojourned in the Zamorin’s domi- 
wions between the years 1600 and 1607, obtained permission to erect four churches 
im that territory. His letter which has been quoted in /ndicarum Rerum reads 

М d‏ 3 سس 

*I devoted all the remaining ava 


lable ti i 
chnrehes and to the Christian inhabitants able time to the erection of these 


of this village Райт. I used to give 


1 Trae. Анд Series Vol TIT, рр ац. 

2 Vincent Smith's Early History vf India. (Thi 

à Vincent Бийи» Early History of Talia, (Third B 
4 Phe Purtuquee Asia, Vol. 11, p. 281. ഖി 

5 Thomas, the Apostle റ! 


) р. 235. 


Ciriacus chi Е 
Pow chr urch to him, 
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em instru a P 

а ЫЫ дейм M I chanced to meet them, As the church of Palar dedicated 

churches tn Malar ; Quriaqus) Which was the oldest (primus) among all the 

reason zarith Ne e renowned for favours and graces obtained, and. for this 

«АШЫШ whick T te еп `V » I devoted myself more especially to it, The stone 

eilding) had rise to to, Yrs "go (enclosing apparently, within it the printers 
ig, en to the height of the windows, At this st vould 

dare to pull down the old wo з stage no опе woul 


y oden building, fearing to be struck down by sudden 
death: it stood surrounded by the walls of the new erection, but after I had prayed 


and removed their timidity, the old structure was pulled down and the new build- 


ing stood out in such fine proportions that the Hindus, the Muhammadans and the 
Jews flocked to see it,’ 


The only epigraphical documents available are now the above-mention- 
ed four copper-plate records, which are not more than about three hundred years 


old; but then the absence of earlier documentary evidence is no criterion as to the 
age of the church. 


No. 69—Palaiyur plate of Kollam 852, 


i 


This plate measures 17"x 9" and is written on both sides in the V ейи 
script of a late variety, in which the following peculiarities are noticeable:— 


Two forms of Ba occur, one resembling the letter N written. slantinuly as 
in vadakka and tekka (1, 2) and the other having the shape of T with its vertical 
leg cut up by across stroke as in vilakkartare (l. 8). Cha is fortunately di- 
stinguishable from ka, us the straight and cross lines of the letter ¿q join ina 
loop at the bottom us in achchālatia (L 1, 6). Опе symbol does duty for the 
letters na, va, and pa, and its proper value has to be determined mostly from the 
contexts, so that in the case of proper nouns, such as the names of places 
fields, this difficulty of differentiation is considerably enhanced. The letter ; 


is 


The similarity in form betwee 
(padinndrél- l. 3; va 
especially in the proper names. 
different from fie vo a » 
ditional stroke in the beginning. а, 
joining two closed loops by а concave curv е at ү top ( a 
the other, the left loop is extended further down by anot 
› 


К t u. ч 
Е ıi the inscription is M. аш and many modern forms, 
Ñ ge of the 3 s шл АГ ett ans His 
Тһе ың аде о г, елла, vari, chinnam, eni ete, are used 
such as amada, ти! ന്നില്‍ vánni-konda. l 5), annu ( S RE) теша 
In the phrase annu-perw general sense ‘at that time’, perum may either mean 
‘that day’ and in a more $ 


x 
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the phrase signifies ‘having re- 
Ша received for the land a sile- 


x is ‘money’: 
‘worth’ or ‘current’ and arfíam is money à 
Re the money current on the day’ (i. е jn Бе ертен 
price consistent with the market rates hore ailing of the Tamil epigraphs, sone 
Pattamali (pattam + ali) is synonymous v ith 4 യം 
who superintende the cultivation of the fields in a forthe Raja’. The word 
Penis nM alabar eO o ‘a hereditary manage of temple property. 
Adir isa Malayalam word meaning ‘a boundary and may [eis as rein E h. 

ied Tamil word adara forest pathway. The phrase mavare tondu: 
the lei ied (kondu) in full (ara) the money (mé )-valno of the land in 
question," ^ n Sat Р 
“ aint, In Syriae, Sahada means a ‘martyr’, one who 
died for ТА dieat the bank of others It does not mean a mere saint, а com- 
prone of the faith, for which the Syriac equivalent is Moudiana, but a ചിയ] 
saint. Salada is only applied to a defunct person, attested as such by the 
church.” А 
The Vicar was tbe subordinate sad of "me Karte aid he qudd 
taran and the palli-porattikkaran who were also present on asion, 
ടിനു the fonus ое of the village and of the church respectively. 
‘Patt Дата is also the title o£ a priest. The word Makku © is compound- 
ed of Ma which stands for Mar, the title of a Syrian-Christian bishop meaning 
“Lord or master’, and Kuriyákós the proper name of the saint. In the name of 
Sakku-Kattanar, Sakku or Chakko is the Malayalam form of Jacob and Kattanar, 
though derived by some from Kassa (Arabic for priest) and from Kartavyandthar, 
may also be traced to Kart (or agent), which being Tamilized into Karttay had the 
honourific suffix of Gr added thereto, to signify that the priest is god’s agent on 
earth, for looking after the spiritual welfare of his flock, 


The record is comparatively modern being only 250 years old, dated as it 
is in the month of Simha of the Kollam year $52, current, (1676 a. n.); but no. 
further details. are furnished as,regards the exact day on which the deed was 
drawn up. It registers that a private individual named Kaman-Kamar and his 
Sounger brothers conjointly sold out a piece of land called Palipparamba situated 
at Achchalam in the Palaiyar-desam to Sakku-kattanar, who was the ecclesiastical 


head of the church of Mar Kuriyakko-Sahada at Palaiyür, at the time of the 
transaction. 


In compliance with my request the Rev, Joseph C. jikav: LDA 
| s 1 my + Joseph C. Panjikaran м, A. of Ernf- 
kulam sent me the following note on the Palaiyar church. ബും is Syrine 
served from or akin to the Greek, Kuros =‘a Lord; Kuriyikkos is its dimunitive, 
jlttle Lord’. The church at Palaiyar is dedicoted to Kuriyakkos-Sahada’. This 
യു further uis nted by his Lordship the Bishop of Trichur in 
n Ning pu- Mar Koriyakko-Suhada is Saint Syriacus, a holy deacon at 
pd ed g e Marcellinus and Marcellas, In the persecution of Diocle- 
КУЯ z 40 ЕЕ was crowned with a glorious martyrdom in that city". 

P "Iediycott has also mentioned on page 23 of his book that ‘St, Cyriac (Маг. 
1 This uote was furnished by the Rov, J. б. Panjikkaran м, 


m 
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പി hom aa killed in Persia and Diulite, his mother) died at ഷം 
നു പി f arigrum Sincera, P- 477) and that the Greeks 
month” “The same auth pu ded and the Latins on the 16th of the same 
festivals are „Observed in honour of 
iii) St. Cyriac. Saints George 
Syrians and their names are ver 


2 š names аг y commonly borne by the Christians. "These fes- 
tivals are those of primitive martyrs, venerated in the East, for only such were 
entered in the earliest church calendars’, š 


Text.' 
y First side,, 
1 sarees dfir Dê диш, Qur gin ജിമി: ge 
Оц унаагаа [i ortus Deere емди AE 
2 urelupóu рда 5 Ордаш as orteur ura [истей аак 
ugg pú Osis Br pigus. 
3 Grp Ale lšašasQo ири cu Amo ugdroyrO it Gsám- 
F ലും Qaqa ത്യ 
4 piaui കസ്യ, ohasQp о суалда ар ക്യ a- 
taa Оваа Hino Bias qug уай Qu Ose 
5 Quraimgy Asker Qañurub wò 0909 іл Be ag. 
уб Qu già aj po} anii агет syr Qani "pp fii? о). 
МЫ 


6 ù dard bh uray иттей!) gint Cand già qiru 
ചെത്തി mB RAGE ചുക്ക 
7 മനമന്ത gisor [1%] siridan әтә ലന 
Yi Oasis фетр ursibupiu дірза Oza as 
8 ധി upora ൧ കുശ Оаза до Spi up à- 
orp гда 20م‎ pri Lipid вр mib UEA ഷും 
Second side. 
i Griais OugapOsriyo pig a 4a Bi Pipu 
ыы жег ശക്ത വീകെ ew iden കെ 
гаа QS- 3 . - "Ñ 
10 & RM iis Haas yatu aur atm മികച 
രുമ wpm Gui Gu Uu c B gri ക 363 SU ди പുറ 
Ё ക А ді ന ത്തന 
А Gaga ച figi ы Buy Cond аз uri uy Lora 
П Gerd, Hs SmO Garda qpiu[r]ds эца wy 
കന്‌ urng ചളി രമി 
Qurra urdu атаве] Sardy Qaa iu ш- 
12 ടക Orga use Qurra ssr giuriásQu u ûy 
n i E 
roids aê gı കിം. 
X Registored us No, 4 of tha Trav. Epi 


igili ravi] is not known ' ; 
ത്തി a bin e ЧЕЗВ 
3 Compare gust 
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j Š à കെ amis PEND Bons stor is 
13 ക ചിക്ക. 
aQarsror upibu sre Bt- ത്തന 
à à Qu Ber suum മ 794 
м a gis атбас Ва, TO eed uci! തം 
eau] #7040 (ലയ A. ipa 
15 g&srG qni Qûuri hale ga കൃമി? യു: ёа. 
Qe suh wrr പി Beri. Bia oe 
Ошти urovarusss 2% . f a 
16 wmdyerrdsd fuer ക്ഷണ, BBG eye де Зотан 
warum yds 9൦൧0 Gasrügée ത്തു? AB. 
Muere exi eva oops [u° ] 
Translation. 


The (ölakkaranam) palm-leaf document of a gift atcended wi 
water, which was written in the month of Sinha of (the) Kollam 
rent (is as follows):— . 

From south to north, the enstem boundary of Palipparamba at Achchülam 
in Palaiynr-desam is to the west of perumaligai of the church at Palaiyur: from 
east to west, the southern boundary is to the north of Vilakkattaxé-pagumba; 
from south to north, the western boundary is to the east of the stream (du) 
near the high rond; and from east to west, the northem boundary is to the 
south of the southern boundary of the inhabited portion of the Valai yu at 
Achchālam. Having received the current market price, Kaman-Kamer of Aci- 
АШАП. апа (his) younger brothers gave away with libation of water all the items 
of noone eluding desa-bhiga (i. е rights and privileges peculiar to the country) 

‘produce of) cocoanuts from the cocoanut-trees, (of the land) comprised in 
these four boundaries having written (it in the sale-deed) as an atti പപ: 
presence of the Aravé], the neighbours (arigu) the chi ftoi ne ഷി 
the collector of rents of Palniyar, and the ‘then-ruler of the ae ie UDINE 

In this manner, Chikku-Kattanay of Palai là i 
Šf the dššam) and the pravattikkār തി гу the ഡും രം 
Mar Kuriahko-Sahads of the church ബാധ he name oE 
above-mentioned land of Palippayamba at Ашны സ market price of the 
eastern boundary from south to north is to чун rm. in Aat Даша, wios 
at Palaiynr, southern boundary from emt te വ Perumāligai of the church 
paramba; western boundary from south to pia is to the north of Vilakkartare- 
near the highroad; and whose northern etes h tothe enst of the stream 

ondary from east to west is to the 
Achchalam,- and had an. afipperu യില്‌ portion of the Valaikkarëru at 
(буй) of the district and with the knowledge of | the. presence of the governor 
ge of tbe arave], the neighbours, the 


chieftain, the palace(-official) th ctor 
std recat ved Ш with Bad ae of rents of Palaiyar, and the then-ruler, 


1 Qur pa fia fOr Gi is a culloqui 
quis! form of ഖു d f 
2 The reading of m in mona I owe to M E Я 
- T K Joseph. 


his Younger brothers havin re- 
ing within 29 daam all the landi, or 
Ying within the four boundaries of the said 


In that Way, Chakku. Kattunār of Pal, 


q മിവ; the Vicar and the polattikka~ 
obtained with libation cf the water, all the lands, of 
у be, that lay within the four boundaries of the said 


Ki 
ran gave the price in full and 


whatever description they ma 
paramba, 


In this way, Kandu-Manan of Коййафи, Dayan-Mayo of Valüdo, Ttti- 
Nayar of Achchavtda, Тунуш, of Padippuyaikkul in Pulavayagam, Putta-Kurippu 
of Kàvakkarai and Рада-Х &yar of 1 "làppe]li know this (transaction); and this is 
thé signature of Saññari-Paññan of Kutti i i 
he heard it told and as he read it out 


No. 70—Palaiyur Plate of Kollam 856. 


The record on this late, which measures 113" in length and 1 "in breadth, 
Pp ig t 
is neatly executed and the Torms of the Vatteluten letters generally correspond with 
those of the previous record with but a few peculiarities, 
The vowel ¢ is marked in two Ways: either as two loops connected by а con- 
cave curve at the top (older form) as in efudiya (L 1) or, as in eludi ql - 9, 10), 
with the left loop marked by an indenture which makes the „letter look like the 
Malayalam numeral в With its tail curling off into a smaller spiral. The letter ko 
has four forms which slightly differ from each other, the variations being due to 
the slovenliness of the engraver: kondar (L 4). koduttar t 9), kodutta Q. 10) and 
kolla (l. 19). To the same cause has to be attributed the difference in the forms of 
the vowel a in аптада (}. 9) und adirkka ( 6). TE 
ү "assi ii Aru of our record is e uivalent to the amil kaliyu- 
യടി nmn rj hile nar, palisa or the full rate (mbasa) ap- 
a ng о A വച radi 1 ре. cent Désavaklam and kulitkanam ам 
Tamil oruvaddt or "cent. : 8а A 
pata Fa phe e taxes, the former being the Se р of റി 2 
о ipti (anam on every Ё 
ing in Tamil inscriptions and the latter meaning (one) ain e "uj 
cule land) But ലില്‍ in Steve t usage is p Retest: SA а 
А p à i the expiry o; n , 
രു റി the orm thus rote also to the 
improvement effecte y iti Th ears to have been derived 
tions. The пате upp 4 rh 
deed of പും ന for planting cocoanuts aud йат, ‘fee $ iuti 
യി from kugi, id at so much for each of the cocoanut pits du or, in other 
he compensation ee oly d by the tenant in the land in the wa y of improvement, 
uhr iuo al we productive tree cultivated an lds this was taken as 
he Stan ЕРА tho. other trees such as the jack, etc., were also included in le 
е standard ani 
s f agreement. z 
ulation by the same term o 3 ith possession. It states that a cer- 
The inscription is a deed of ന authorities at Paliyar 
üri-Itti took a loan of 111 panam from 


in Š 


ii ns doubtful. 
Fre ന്തു 


= 
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eras араё ашт" 


à А ഉ wars ള്‌ ദ 
13 Du ыл ماقا‎ #09 отоу Brêz ൫. 
Qarar ыры sra. | б 
B REE ബുധ wrap Cst OSs waro 
14 és geen n gps rd ക്ക്‌ ung STEES g- 
п à ലെയ്‌ E 
oloi] Haney а M i 
15 @šsrQrab [ലി a Bar Qerar ക്‌ി. 
езид wrar ലി 
മത്ര ureieimua a 8% ‘ А a VP 
16 ചല cessa srasams uaa аз! Suse 
മലമ gps Oa e കെഡി masu fDi adp- 
Б Сагай ജില ma epo [u°] 
Translation. 


* The (alabéarnnam) pallet document of a gift attended with. lib 
water, which was written in the month of Simha of (the) Kollam (year) Š 


ion af 
2, cur- 


rent (is as follows):— 


From south to north, the eastern boundary of Palipparamba at Achehá]um 
in Pálaiyür-deSum is to the west of perumaligai of the church at Palaiynr; from 
east to west, the southern boundary is to the north of Vilakkattare-paramba; 
from south to north, the western boundary is to the east of the stream (tad) 
near the high road; and from east to west, the northern boundary is to the 
south of the southern boundary of the inhabited portion of the Valaikkayéru at 
Acheh&]um. Having received the current market price, Kaman-Kamer of Ach- 
chalam and (his) younger brothers gave away with libation of water all the items 
of income including dssa-bhiga (i. ¢., rights and privileges peculiar to the country) 
and the (produce of) cocoanuts from the cocomut-trees, (of the land) comprised in 
these four boundaries having written (it in the sale-deed) as an attippéru, in the 

e " qos ó Ц е а düppéru, in the 
presence of the Aravé], the neighbours (arigu), the chieftain ( pati), the official 
the spes of rents of et the then-ruler of the district. — i 

is manner, Chākku-Kattanār of Palai à i 
òE the désam) and the таза дг (ака гану, Ка pattakkdran (the chiet 
Mar оао Sahat of the cidteh wr Раа анор Вахе ш ће пате рр 
abovementioned land of ലു യില? Ачыш rent роз of е 
eastern boundary from south to north is to the west of P, Palaiyar-desam, whose 
at Palaiytr, southern boundary from east to we н остин у BE tie ан 
ജനി Wester. boundhry Ко south T est is to the north of Vilakkartare- 
near the highrosd; and whose northern h SOR A to the east of the stream 
south of the southern boundary of the mbi ന east to west is to she 
Achchalam,- and bad ап a/fippéru wi inhabited portion of the Valaikkarēru at 
(kayil) o£ the district and with the kno 
chieftain, the palace(-official) the collec 
and received it with libation of water, 


wledge of tke 


= arave i + 
tor of rents of wël, the neighbours, the 


Paluyar, and the then-ruler, 


1 Ооганга is a colloquial f 
ial form of Aly za, 


2 The roading of о in സംയ Toweto Mr. T K. Jon зї, 
T. K. Joseph 


ceived the price in 
whatever deseription they m, 
paramba, 


In that wa Chakku-Kattuna i 
ran gave the prica fa ull യ്‌ a the үк. К тч 


f നി്‌ 
whatever description tl With libation cf the water, all the lands, of 
paramba, PON they may be, that lay withe me four boundaries of the said 


In this way, Kandu-Mapan of Kona 
^ 5; Aandu-Mén , ohhàdu, Devan-Menoy of Valàdv, Itti- 
Ni у Ж ian аана, Tu ДА терри in Palavayagam, Pan duum 
Ka ar Adari Рав, Appell know this (trar. tion); is i 
the signature of Sarna -Paññan of Kattinampalli who por E a 
he heard it told and as he read it out (to others). 


arr Kamer and his younger brothers havi x 
225 "bation of water as таар all the lands, of 
Y be, lying within the four boundaries of the said 


No. 70—Palaiyur Plate of Kollam 856. 


> The record on this late, which measures 113" in length and 13" in breadth, 
is neatly executed and the forms of the Vatteluten letters generally correspond with 
those of the previous record with but a few peculiarities, 

The vowel ¢ is marked in two ways: either as two loops connected by a con- 
cave curve at the top (older form) as іп efudiya (2, 1) or, as in ема (779, 10), 
with the left loop marked by an indenture which makes the letter look like the 
Malayalam numeral ® with its tail curling off into a smaller spiral. The letter ko 
has four forms which slightly difler from each other, the variations being due to 
the slovenliness of the engraver: kondar (L 4), koduliar (1. 9), odutta (1. 10) and 
kolla (1. 19). To the same cause has to be attributed the difference in the forms of 
the vowel a in ammarga (l. 9) and adirkka (1, 6). 

The expression hiliyumagu of our record is equivalent to the Tamil kaliyu- 
maru meaning ‘to remove or pay off’, while négpalisa or the full rate (തഷപലിശയ ар. 
Pears to be the Tamil orwaddi or 19 per cent. Dasavattam and hulikbanan bs 
perhaps the names of taxes, the former being the shorter form of Disavakkanai 
Occurring in Tamil inscriptions and the latter meaning (one) Айат on every kuli (of 
cultivated land). But Амд ажат? in Malabar usage is the compensation which the 
Owner has to pay to the tenant at the time of the expiry of the term of lease, for the 
improvement effected by the latter in the land: the term thus refers also to the 
deed of mortgage on such conditions. The name appears to have bean derived 
orginally from Eup, the pits dug up for planting coconuts and nam, ‘feo’; i, e., 
the compensation paid at so much for each of the cocoanut pits dug or, in other 
Words, cocoanut trees planted by the tenant in the land in the way g Nop onimaki, 
Cocoanut being the principal productive tree cultivated on In S bed bn n x 
the standard and the other trees such as the jack, eto., were also included in the e 


> 


_ culation by the same term of agreement. 


1 


ЕРЕ" Ё mortgage with possession, It states that. а сег-^ 
tain mus tes lan anyone od the church authorities at Palaiyûr 


1 This seems doubtful. 
2 Tran Slate Moral, Vol. Ш, Glossary. 
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xt certain lands, whose produce 


i at amou 
at'narpališai, and gave as security for that a 


Was to be enjoyed by the churches and equated towards the interest due on the 
Лоар. Text.’ 


First side. 
1 Gara: ൧൫൭൭ Bre а етеу 
രാ ыце тив nte 
dar- 1 NN 5 
3 rorem uic kar Gr. b uiro GurpsseerOrqs aa ms- 
, goa yan കഴഞ്ച്‌ dêrd GFE 
Py Garant Qar- 
ക [F] ളക്‌ 
yi © "Bs AT- A d А 5 2 
e എ ഗമി Qgés uerch ചം ഒം адада 
A [on] 3 
С Second side. 
wés aosa gás uy rêr flu r ALgad ории Bazaar Qu- 
D ur- 3 
8 പലി агейше йс ацшы та Lar ajê Qafê പദ്ധ 
ELLA ver 
9 ഒമര്‍ GF ൭% [our b iura Gua @#- 
Orrin Gori TPA 
10 vara GsrG S intor i Oniuds BPyworp apis Osr- 
ari ലതിക штёвуй- 
11 crag mans Qurre uray erig айе 2] Bar [uis] [s] 
goupadé aterian vo 
നിനില 
sugés [Gar]snir7*] [is] മിമി കണെ 
13 wae [w] ч 


тшёўё «Ш ചിലെ 


അഥ ۵ں زاوی‎ th PER DELLI 


= 


EI 


Translation. 

(The following is) the paneppattolakkaranam (document relating to the 
supply of palmyra spathes for rent of lands) written in the month of Mithuna of 
(the) Kollam (year) 836. 

© ഭി of Achchavidu took a loar v pa- 

mam from the hands of Sio Katar. nr duae the ушт dde рий 

church of Mar-Kurisikko-Sahada, when the paftakkaran of the désam (village) and 
the Рули м PSE of the palli (church), were also present. 

ine condition for the loan of these 111 new is) receiv 

` ee ott the amon is (the land situated) the 0 a popa 

icc P аа оосар учанын, to the east of the boundary of the 

tone well and (the lands including) the paramba, 


1 Registered as No. 3 of the Trav. Epi & 
+ Epig. Colln. 
A M ig. Colin. for 1099 x. в. 


3 This occurs as Qi. in L 9 below, 


EPITAPHS FROM ARUVITTURA, ADIRAMVILA & KANJUR. 91 


and ate and ulpéru attached to Tanisagatani Palla-Kaliyan-vidu. The 
111 рават having been paid, Stri-Ltti received them and wrote aud gave the pa- 
മന (i. е deed of mortgage of land) as a set-off against current nepal Sa 


In that manner, having paid the said 111 à Ç 
uka annet, ha s panam Sakko-Kattanar and the 
Vikari of Pálaiyür had, in the name of Маг Kuriakko-Sahada of the Palaiyur 
church, the panaipáttam written as a set-off against current interest, The désava- 
ktam and kujikkdnam shall be paid und recovered on the produce, that shall be 
raised on these lands. E 


This is the signature of Tambi-Tambi, 


No. 71—4 few epitaphs from Aruvittura, Adiramvila and Kanjur. 


The subjoined epitaphs relate to the death of some private individuals in 
the Sth aud 9th centuries of the Kollam era, They are written in the Vatteluttu 
script of the period to which they belong, and are found in the churches of Aruvit- 
tura, Adiramvila and Kanjor. They were all of them collected by the Reverend 
Father H. Hosten s. л. of Darjeeling, when he toured round in the Travancore 
State in January—February 1924, 

It is of interest to mention that the epitaphs belonging to Kana which 
must have been lying about in the church compound have been thoughtfully con- 
served by being embedded in the wall of one of the rooms of the Church there. 


(No. 67 of 1099). 


1 в®@@[®]- ety 
9 ക л 
8 enr Qs А гиз ААА 
4 grm Š ക്ക 
FO gp 
(No, 68 of 1099). 
: 5 83 pius в- 
1 eno. wae ` ani Od- 
9 War ഥമ 0- Ts > 
3 @e grrp.pr- 
ББ (No. 69 of 1099). 
с 5 hadir 
1 Qaram AV- 6 вубу#@ т- 
E 2 @©® mor oO 7 amaPsOs Curd 
3 Dari шту 
4 жай aet (No. 70 of 1099). T 
° 5... AB er. 
1 Garéeà NORV 6 sari siw 
9 а шгон@ GAES- T apis Qura 
3 аштвф r 
Д uos eee? 


` 
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(No. 7] of 1099). 
1 aor Ber. 4 Bor never 
9 orp èw wra 5 af Ges- 
* 3 Oo wri 6 = 
(No. 72 of 1099). 
1 аео] o= + ште ants 
2 [9]- era ew- 5 ഖലീ 
3 = Qep 6 കക്ഷ 
(No. 78 of 1099): 
1 emo ma vm 
2 se erp 5 méme 
Pme | б. Cowden 
Аз г No. 14 of 1099)? 
1 Gàáráed amiyn- $ sure aû Sur 
2 ws Bor grup d #F erêQar ufo 
(No. 73 of 1099). 
1 കെകെ ഷന. 5 ari mag- 
9 ти? wS sh- 6 Osr @uQa e 
3 of grup wà- Т yèas- 
4 œ piar Pies 8 úm u(r)fén 
(No. 76 of 1099), 
1 െഖഖ ейт. 6 ൧൫൫൭൭൭. 
2 eos ws T ഒ apa- 
3 ശെ eru- * 8 #uuQar[a] 
4 деша z[eñur]- СУА 
5 Bien srr юз8Одт- 
(No. 77 of 1099). 
1 Garam ' ПЕТА 
Oar Oh- 
: Du. 7 Ose apa. 
Y 8 ണ്മ 
* 4൫ r- А 
5. peue ms 9 afa 90е] 
(No. 78 of 1091). 
L Овт&еоф eco . 


4 yfe йет. 
5 Qar вис 
6 aras uhis 


2 we вете @r- 
8 Quy awe 


2339) ണ്‌ി 


PATTALI COPPER SCROLL: KOLLAM 971. 


(No. 79 of 1099). 


І Qarwi dese 5 q 
2 ഞമ вй. 6 

3 ат grup ൪൦ T уота ബ്‌ 

4 അംശി Š @s OLEA 


No. 72—Pattali copper scroll: Kollam 971. 
‘The subjoined Malayalam inscription is engraved on i Der-serol 
received from the Dhagavati temple i Pattali in the (നറു KN 
scroll is about 20" long and is not more than 14" broad; and at one end it is pro- 
vided with an eyelet soldered as a separate bit to the copper-leaf, so that when 
not in use, the scroll can be wound round in the form of a small cylinder and a 
string through this eyelet could then be used to secure the scroll in that position, 


The inseviption relates to the prayaschitta or expintion in the form of a 
monetary fine of 100 rast, which the Камака connected with the Bhagavatf tem- 
ple were forced to pay, for having’set at defiance’ the authority of Kampittan, in 
whom had been vestetl the adininistration of the properties belonging to the temple. 
About this individual and his connection‘ with the Blagavati Temple, Mr. Sankar 
narayana Pillai, Special Officer, Pattali Dévasvam, has furnished me with a short 
note of information: —" 

“the word ‘Kampittan’ means a Tän (abbreviation of Unnittan, Valiyat- 
tan) of the house Kampiyil (the name of a house). He is’ somewhat like a Ve- 
lichappádu of modern days’ in'some’ of the О парта temples, They are said to 
have anyjnd (അനുജ) on certain occásionis and at that time, they are said to act as 
oracles of the temple-goddess, relating to'certain: matters ем to thait by the 

blie. Tt is said that a Kampittan here comes into existence all on а sudden and 
puse the goddess herself He is expected to perform a few specified 
he is selected. by the sor itted: by the public as the Bhagavatl-manushyam (god- 
miracles, before he is When he is so accepted by the people, he is brought befor> ===» 
Wawa നം esence also he is to show his divine powers. Не then 
Ttov 10 hose prole chargé ot the sidminstiation of the spiritual and 
ORE Ñ e he Devasvam.: He becomes the fall owner of the lands be- 
temporal affairs of ™ ns, Probably the first of such Bhagavati-manushyams 
longing, to the Devasvap rouge by namie Kanipiyiland the паше descended to 
was a Tan (Unnittan) Ого. The Government are now administering the Deva- 
кы куол in omo the appearance of the next Kāmpittān, whenever that 
svam affairs on » 


event may happen: us. alin 987 м, в. The KAmpittan had ‘inspi- 
"The last of the നു ҮР ре A At other times he was no more 


OSS 
Я на 4 а ( the control of the Devasvam properties was 
idual, d € 


rations’ only when he, 


than an ordinary indivi 
z 


&. 


94 TRAVANCORE ARCHJEOLOGICAL SERIES. 


А tted against his ocea- 
vested, In that capacity, а few lenders of the people revo' Š 00% 
sionat highehundedness, and as the full owner of the Devasvam properties, he 
sought the help of the Government in sul à — EE 
5 x [| tween this ёт nager 
nd AE cric su euim, ണി, but it must have been 
а rect е š 5 
mainly due to the tyranny of the Kampitt&n: and the ന wend е have 
successfully ^non-co-operated" for a period of nearly 8 Jess Š ee rk 1 ae 
promise made by the Sarvadhikaryakar of the palace backed by а fow и E TA 
proved abortive, the misunderstanding appears to have Lp ес P К d le- 
triment ОЁ worship in the temple. The revolters even went to the length of elect- 
ing a new ‘oracle’ in the person of Kunji-chcheppan of Banaveli, and setting up a 
rival show in the temple; but the Kampittan actively interfering in defence of his 
own prescriptive rights to be the goddess's oracular vehicle, matters appear to have 
come to a crisis ud an assault of a serious nature took place, which promised to 
end in a bloody sequel. Finally however, on the initiative of the Karakkürs them- 
selves, the Nambadirippad of Akavar was requested to intercede; at and his in- 
stance, an expiatory fine was levied from the delinquent Karakkars and peace was re- 
stored. The Karakkars acknowledged their faults, paid the fine, swore unswerving 
obedience in future to the mandates of the Kampittan, and after having catalogued 
their offences on а thin eopper-scroll, had this hung up in front of the Bhagavatt 
temple. The immediate cause of their penitent behaviour is not clear; nov is it 
known, except by implication, whether the Kampittán also bound himself to be- 
have leniently towards his tenants in Future. 


The dates of these happenings are given as 59, 67 and 71; but as the 
Malayalam writing on the scroll clearly belongs to the 10th century of the 
Kollam era, these digits have been read as Kollam 959, 967 and 971, with the 
hundred-digit 9 introduced. To suit this guess, the last-mentioned year 71 has а 
much defaced initial digit, which may be taken as tm, 


The text of this quaintly worded is subjoined. 
Text 

1 തിരുഅമെന്‍കുന്നത്തു കണ്ടന്‍ കാളി ഭഗവതിക്കൊള്ള, വട്ടാഴി സ്രമൃകേതം 
ത്തില്‍ രണ്ടു കരക്കാരും തരരാഞ്ക്കാരും അതിനെടപ്പെട്ട ആളുകളും 
കൂടെ ൫ധ൯ മാണ്ട മുതല്‍ തിരുഅമെ൯കുന്നത്തു കണ്ടന്‍ കാളി ഭഗ 
വതി മനിക്ഷമായ കാംപിത്തനെ അനുസരിക്കാതെ നടന്നും ചെയ്തും 
ഇരിക്കുന്നത കാംപീത്തന്നെ ഞാങ്ങം കാണ്‍ക ഇല്ലന്നും കണ്ടാല്‍: 
കൈ : b 

9 എടുക്ക ഇല്ലന്നും ഞാങ്ങറം രണ്ടു കരക്കാരും (595 ഒണ്ടാക്കിയ കാംപീത്താ 
നാക! 
2 ന്തു വെന്നും ഇല്ലന്നു വച്ചാല്‍ ഇല്ലാ എന്നും ഞാങ്ങം രണ്ടുകരക്കാ 

o കൂടെ പറഞ്ഞതും സംകേതത്തിനകത്ത ഒള്ള аср നടന്നാല്‍ 
1 Registered as No- 3 of the Copper-plate colleotion for 1099 м. z, 
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മണ്ണടി ഭഗവതിയടെ 
ടൂക്കണ്ടിവരുമെന്നും വം 
നിശ്ചയിച്ച രണ്ടു Фоо 
Фа ചിലവക്കണ്ടിയ 


പൂജ അടിയന്തിരത്തിനു നെല്ലും പണവും കൊ. 
Y msama എന്നും 

> 
ത്തു ഒള്ള. വസ്തു തടുത്ത ഇട്ടതും മണ്ണടി ഭഗവതി 


| നെല്ലും പണവും മുതല്‍ എടുത്ത പന്തിരുനാട്ടി 
ഉരാപ്പെട്ട പൂജ അടിയന്തിരങ്ങള്‍ നടക്കുന്നതു സംകടമെന്ന പറഞ്ഞ 


വാക്ക കൊണ്ടു ഇതില്‍ന്മണ്ണം ഞാങ്ങറം ചെയ്തുകൊണ്ടു കാംപീത്താന്‍ 
mangy lao എഴുതി അയച്ച ദെശി പെറേറിമാ- 
സവാധികായ്യക്കാറരയും കല്‍പ്പിച്ച അയച്ചാറെ азоў വന്ന 
ഞാങ്ങറം രണ്ടുകരക്കാരും ALM നടക്കണമെന്നും മണ്ണടി ഭഗവതിക്കു 
ഛിലവക്കണ്ടിയ നെല്ലും പണവും കൊടുക്കണമെന്നും സവ്ധാധികായ്യക്കാ 
Оф പറഞ്ഞാറെ അനുസരിക്കാതെ gio പിടിച്ച നിന്നതും മണ്ണടി 
ഭഗവതിയുടെ കണ്ടുകൂഷി 
വരിക്കവെലിലെ വസ്തു അടിച്ച മുടക്കിയതും കാംപീത്തന്‍െറ ame mea 
ക്കു ഇല്ലന്നും കരണവും പതിവും പിടിക്ക ഇല്ലന്നും കാംപീത്തന്‍റ 
കല്‍പ്പന കെട്ട പട്ടാഴ്ടിയില്‍ പൊരക്കണ്ട എന്നും വാണവെലി കുഞ്ഞി 
ച്ചെപ്പന്‍ മുഗ്രത്തിയും പിടിച്ചു കൊണ്ടു അംപലത്തില്‍ കെറി mag ® 
കൊണ്ടു തുള്ള രതന്നും 
വിലക്കണമെന്നു mad മാണ്ടു തുലാം ൧ന൯ു- കാംപിത്താ൯ ഞാങ്ങറം രണ്ടു. 
കരക്കാരൊടും കാംപീത്താ൯ കല്‍പ്പിച്ച അയച്ചാറെ ആയത അനു- 
സരിക്കാതെ വാണവേലിയെ അംപലന്രിനകത്ത കെറി masaj- 
തും കൊണ്ടു കാംപീത്താന്‍ അംപലത്തില്‍ എഴുന്നള്ളി ആരടാ തുള്ള. 
mo വെന്ന ചൊ- А 
ച്ചെ പലമുടില്‍ എറക്കി ആന്നു എന്ന പറഞ്ഞാറെ എറങ്ങി പോ 
എന്ന പറഞ്ഞാറെ പാണവെല। ശൂലം എടുത്ത aes Mesi ЕЎ 
amaid വരിക കൊണ്ടു പിടിച്ച പുറത്തിറക്കി ചാവട A ആക്കി- 
യാറെ ഞങ്ങാം രണ്ടുകരക്കാരും കൂടെ ചെന്ന പാണവെലിയെ എടുത്തു 


രയും 


$ 


കൊണ്ടുവന്ന 
бә കാം- 
കുരുതിപിരയില്‍ ഇട്ടുവച്ച ക്രമം അല്ലാതെ 988. വാക്കുകഠം ഞാങ്ങ ç 
ീത്തന്നെ പറഞ്ഞ അതിക്രമം ചെയ്യതക്കവെണ്ണം രണ്ടകരക്കാരും 
S അംപലത്തിനുകത്ത കെറത്തക്കവണ്ണം പടിക്കല്ലിനുകത്ത കെ- ' 
ക്രൂ É 
osnbé» ഇല്ലന്ന 
Sogo കാംപ്പിത്തന്നെ ക; 
മണിപിടിച്ച тосно ചെയ്തതും കാംപീത്തന്‍െറ നെരെ അകവൂര്‍ നംപൂരി. 
fe വരുത്തി ചില ശൊദ്ൃങ്ങ0ം ചെയ്യത്തക്കവണ്ണം കാമം 
n aida കൂടെ നംപൂരിപ്പാട്ടിലെക്കു എഴുതി അയച്ചതും MAA- 
രണ്ടുക Ч 
ടാതെ മനസാ വാചാ കമ്മണാ അറിഞ്ഞും 
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ത്ടുകരക്കാരും മയന്‍ മാണ്ടുമുതല്‍ MLS) മാണ്ട 
ө ауф സവീവും പിഴയ്ത്തെ ആകുന്നു ഈ പി- 
ശരിക്കു 900000) കെട്ടി' apaan. പി- 


' 10 അദിയാത്തെയും ഞാങ്ങം 
* കംപമാസം വരയും 
yaaa മണ്ണടി ഭ 
yay പിഴകരം ചെമ്പുതകട്ടെല്‍ എഴുതി 


11 നാരായവും മൂട്ടി" തിരുനടയില്‍ 091390090090 കൂടെ തൂക്കിയ ചെമ്ച ഒല. 


യും നാരായവും. ഇനിമേലില്‍ മണ്ണടി ഭഗഷ്തിയടെ കാരുണ്യം കൊ- 
ണ്ടു കാംപീത്താന്‍ കല്‍പ്പിക്കുതവണ്ണയും കേട്ട ഞാങ്ങഠം രണ്ടുകരക്കാരും 
ഉരരാണ്‍മുക്കാരും അതിനിടെഞ്ട്ു- ç 

17 ട്ട ആളുകളും നടന്തകൊള്ളു.ണ്ന്‌ മണ്ണടി ഭഗവതി ഇനി ഞാങ്ങളെ കീലംമയ്യം- 


പോലെ രക്ഷിച്ചുകൊള്ളുമാനകണും- മണ്ണടി ഭഗവതി ശരണം, 
ഇത കൊല്ലം 9.0209 തുലാമാസം Q: Dw- പ്രാല്ചിത്തം കഴിച്ചത. 


Translation, А 
Tn the Sankatam (templé corporation) of Paytali, which belongs to (goddess) 
Kandan-Kali Bhagavatiof Tiruamen-kunnam; we—both the Karakkars, rünmak- 
kare.and other-porsons connected with them, having disobeyed Rampittan, the ma- 
nager of Kandan-Kali-Bhagavati of ‘Tiruamen-kunnam from Kollam [9*]59, made 
up our minds as follows, saying that we shall not raise our hands in reverence, that 
the Kampittan has been chosen by us, the residents.of the two’ kara, that if we 
say ‘ne’ thera will bemo, Kampittàn,, that if we: cultivate, the lands belonging to 
Mannadi-Bhagavati,.ve shall have to pay paddy and money for the expenses of 
the worship of and festivals. to Вћарауаії, and that the lands shall not therefore 
be cultivated: ` 
We-resolved as above, and stoppedithe cultivation. ofthe: lands of the two 
kara, because it may then be found difficult to conduct,the worship with the pan- 
diru nāli offerings and the festivals of Manmadi-Bhagavat with the requisite scale 
cof paddy and money, from tlie temple capital itself. 
Kümpittàn having-reported thematter-to ће" пр in writi Ao bu 
the. dasippottimar and ho. Sarvédhikn Калу ені gae ека ы Tu 
സിലു directed that e should cultivate the lands, and give the padd: 
‘and money for the expenses of Manpadi-Bhagavatr. But we velis d to foll a 
him and stood firm in our refusal, We forcibl: tien. OE th 
^ ibly stopped: the'cultivation of the 
tapie pue ичн) lands-of Bhagavati.at: Varikkaveli, and-refused to enter into 
pene ഞ്ഞി കിണ PIRA peg We dË 
Again); when Kuññichohë i , : 
5 cit hel [ling the mugrartii;. л ндүн ы ind the temple and began 
onthe, 1et-ot 110൩ year [3*]61, that th word: to us;.both the karakkár, 
shall be stopped. But disobeying him, alls ET shall be no dancing.and that it 
lowed him to dance Kampittin entered th inavêli into the temple and al- 
Msn Bp report ന El wh i, Ведат 
‘Depart’, Panavéli took his trident Yad rast Ta SA thereupon: Kampittan said 
he was taken out of the temple and put in a shed P to Kampittán to pierce him; but 
: ed. But we, both the karakkars, took 


. 


Panaveli to the blood-room (kurudi 

pittan. We got on the steppin P) au 

touching the bell that we would not see Ka 

Se wrote to the Nombadiripad of Akavür 
im. 


Besides these (above menti 
s 7 tioned offences), all that wi Y i i 
തി Susa ы, sa ыле committed i 
sins, S NN paid to Monyadi-Bhagavati 100 väsi, ûs a fine É “these offences, ç 
riting these on a copper-scroll, we h i ith the 7 
: t scroll, we have hung it up with the iron š i 
front of the entrance to the templeof Bhagavatr, From മും ന eit 
the karakkars, ürünmakkürs and other intermediate persons, shall by the grace of 
Bhagavati obey Kampittan, May Mamnadi- Bhagavatt bless us, as formerly. 
Adoration to annadi-Bhagayati ! I 
x This expiation (prayasehittam) was imposed on the 21st of Tulam in the 
Kollam year [9*]71, 


No. 73— Aruvaymoli record of Ravivarman: Kollam 872. 


The subjoined long Tamil record is engraved on the four sides of a stone 
pillar fixed in the ground neara ruined тайа at Aralikkutti, a suburb of the 
Arnvtymoli village. It is dated in Kollam 87[2], and on the 17th day of the month 
of Tai in the same year, which was one of Avitta-nakshatra aud dvitiya-tithi of the 
first fortnight, a gift of lands was made by a private individual named. Nallakutti- 
Ауда for offering worship to god Vinayaka installed in the stone-matham, which 
the father-in-law of the donor had constructed on the hund of a tank called Agali- 
ബ്രി. A long and detailed list of the pieces of land that formed part of the 
rnished; and this is followed by another list specifying the items 


endowment is furn 1 1 
of worship, that had to be conducted in the shrine and the expenses provided 


pani l i t in th d is that in X. 43 to 47. 

nly point of historical interest in the record is tha . 43 tc 
the റി ‘Pravaneote king Ravivarman alias Sizaivay-Mactatambiray is in- 
troduced. He is stated to have made a gift of 12 panam per year from the 
income due from ‘the Poygai, apparently for utilisation for the expenses of the = 


shrine. уг, ന ന്നി 
The record has not been translated in view of its unimportanee otherwise. 
Text’. F 
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ОИЕ 
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eat a for 1099 М. 


ү. Epi lin. 
E the Trav. Epig Col 
ak 4 to A. D. 1697 
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Jaunary 14, Thursday; ഘം 
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ú ധരീവമഖഞ്ഥകക m 
1-бёёе Quiso 
arGoraerifu- 

armu ery Ru 

USD your- 
этган [i*] gs seu 
یذوم‎ 920 Os 

ús Quiss Bru- 

229 Orig ©вт- 
AOT Qad- 
madoms 809 ar- 
gruss Der- 

erp Ogres gGo- 

yo Ê riorum жа 
Oris ക്കെ, 

цё @игато таз! [N°] 
ogee ലാരി ഒഴ [W*] 
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No. q&— Balamarttandavarman's record: ит 823. : 
ipti in К 93 in the reign of Bala- 

is i insoription dated in Kollam 9 g 

mai ധി 909-33) is engraved on à prepared surface on. the face of a 

rough boul dba tap e£ i ear this piece of writing on 


r ill at Aruvaymoli. N се с 0 
EE epus io inda dá im Bhatattay brandishing a mace in 


i a peacock and а lance (vélayudham), which are res- 
were dide I poser: the war-lord Subrahmanya, ГА also ലര്‍ 
in low relief. on the top of the record, apparently because some дне ating 
to Kumaraykoyil near Padmanabhapuram had originally been yes 19 в терін. 
{егей in this incomplete document. lt is possible that a portion of the hill had 

at Agastisvaram and Kumaraykoyil, as oiher- 
incised in 


the forest here, so t 
The significance and the appropri 
© understood, except that it represents à Sy’ 


Text. 


вте Ок. E 

уди ശ്‌ к®а. 

RR gy arsine 8 prdi- 

ഖ്‌ ഥമ Bner apas 

u r rr 6 Dà ña mb 

saud ag asda Orig Qar- 

an Di] gro г-да ആ an dons Ш ങി 
ചുക്ക Garda s ü goran? 


со -а ت چ‎ озок 


Translation. 

On the 30th day of the month of Alpasi in the (Kollam) year 923, when 
the order from king (Nayindr) Balamartt€ndavarman, the senior member of the 
Siraivay family came, this was the olai (that was) written: 

From the 2nd day of the month of Karttigai of the year 21 (921), AgattT- 
&varam temple, one, Kumārakō ...... ^ g 


Talakkudi inscriptions. 


The following three epigraphs belong to the JayantéSvis гајаік- 
Gay Aa E N hg prom СИТ 
themselves the god is called Sendaniévaram-udaiya-Nayinay, and it looks probable 
that it owed its existence to some individual named Sendam (Tamil form of 
Jayanta), royal or otherwise. Seliyan-Senday was an early Pandya sovereign, 

but it cannot be asserted whether this temple can be attributed to pre in the pos 
way as the Bhotappandisvaram-udaiya-Nayipir temple at Bhatappandi, a village 


1 Registered as No. 86 of the ‘Trav, Epig. Collu, for 1099 w, v. 7 
2 The inscription stops here abruptly, ME 


TALAKKUDI [xs 


ЕЕ 


only four miles distant from it has 1 n 
stence in the time of the early Pandya king Ba ail ve 
Š g üdiyag. 


does not own an 


have come into ex?- 


dnd 88 it stands now 
Andi temple itself, whose earliest recon 
The earliest inscription in the cre ш оцу нан Ме Kolla DA 


The next is dated in Kollam 7; 
turai. Nayinàr Chidambaranathay, a member 
kudi for conducting some services in th 
years later in Kollam 744 registers a 
rearing а nandavanam (garden), for 


w fragments on some de- 
п 782, and at the place where the 
е is missing; bu; as the other frag- 


| gift of land for providing offerings to the god nnd for lighting a perpetual lam, 
in the temple. A Vaniyam (oil-man) named Avamai-Marteandato agen had sib 


The fourth epigraph is engraved on a slab of stone which has been embed- 
ded in the wall of а magha close to the temple. It is dated in Saka 1599, Kollam 
853, on the 19th of Karttigai of the cyclic year Piñgala, and registers the usual 
gift of land for providing offerings and conducting worship to the god Vinayaka, 
which a private individual named Nallanayinan-Pariyerumperuma] had consecrat- 
ed in that magha. 

These records have not been translated because they, contain particulars of 
JÊ no special interest, 

One other inscription! is engraved on a granite oil-mill at Talaikkudi, and 
relates to the gilt of a mill for the supply of some oil for the use of the temple 
t Cape Comorin. It however bears no date, while a label on a granite tub con- 


nins the name 
Qar gor enmt BAT Qar La. 


1 (1) തരിക gold эжей. 
(2) urosapig aria 
(8) y Foderig soris e- , , 
(4) ബഥല вела 4 IA LA 
(5) (Beg. mig 
(5) 20% se Origi ൫൧. 

š (7) er mu дааа 
8) ഒ കമ BE 
К ё @ гл анта ക്ല. 
p 
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—— ത്ത്‌ 


No. 75—On the east wall of mandapa. 


. 
Text.’ 
VucsgoBen e asad i$ [1*] Gela ga Ap Qari am һ-ол® ആഃ 
uiga ഗ- 2൧൫൭. ഭി gr npg. 59 
niet sige asa a УЛ Op. wn 
ധി ROA a mp ment 


ewe 


G 6% f» Qar, 
3 antares! SER POs riOu ger hama 8 
6 കെകെ ghar aê sê Әгуштфмл para ജിം 
T ®8©ат®ав Әр. фе 6 ഒ Pp Чедо കെ 
8 (5 Quies ചന & sai YM പ്രണ Origer [TT - 


96 

ag ഉമി - Gimsa ap raya Qaia‏ ر 
Qata sas mug Campro ലക്ഷി «ss‏ 

മെ aiw aria + Cuig Саас erbe gata adr... 
aig ug ri yori ê аб Rpg ын Garin ©е.... 


ലം 
pese 


Q. gg Dose go ഞം iru e i Ror wor... 5. 
diatom ൫൫ ғай еш FH BO rm ....., 


ig pbi Gars Baw gu Sema .ттат. [IP 
dg ബം pag ബലീ ag. രെ ഒം കരിക്കകം. 
aig Ona crt» ചെപ്ര êmê Epig anaes o «< 


ныны 
us = o 


£656 മത്ര pa ഒഴ ധും Оет... . 


19 eumjggág Guhara Lar в. Cured esiu em pp Ags 
аа, pag 


s 


90 prawn Ganê в бур. Cann лєт вт? &(эу Queer sin enw P 
+a . 


11 Qué arr ecu Ger... cee, 
"n 
. 
: эв No. 28 of the Trav: Colin, for 1098 м. в. ü 
2 The year ie underlined ou the stone. e 
З The garden vo the south of the tank contains the following record on a at 
Ter jor g: ae) bial А stone 
ا‎ ലാട AGE nigi Ое вврелпрвн Cy yi 055° 
നിക Ров shot ട്വ മലക്‌ ig бой * 
OL чё8в% Quis ewe n ids പ 
1 4 A portion is built in by à modern masonry wall 1 
. 
z 4 


TALAIKKUDI INSCRIPTIONS, 


യാമ 


The gàpura may have 


mugapperum: 


No. 76—0n the | 
east base of the mand: 
ара. 
ലി Text.' " 
erar ей H 
qr Cor 18" ag А З ; 
тортиш sarees രം ori e ORES മിത്ര Dat gate 
© © BOF മധ ഒ uña À 
BINT DAT Nisam Që i 
@ ий. വികി ചെ ак ദ Sour [i] 


š " 2 UGE FB ааб 
520209) Que rd г. w erem. 


BULLS piri Op. Garda Putra srñue, Debara 
യ്‌ പി 
ഒ 92/8 gya Qara Puss 
ന пад ey adda gê ci 
r à " а 50,55 Qa a 8- 
Bj Garaga rap Qis ധൈ കക്ക Miva Q У 
Garüpur s i dan hO giros 


No. 77—On a few detatched stones. 
(No, 21 of 1093.) 


@вт മൈ eror oo. rj gamh we таа. аут!) 
er ari rear o arenpá tps. cios 
MEAG nri gr pág шур О. erem i 
ypism darig perg arr . . , 
(Nos, 20, 19, 18 of 1098 and No. 92 oj 1099.) 
yrd (pj ba oir m 
5506 2% ош yeya Р 
тутта Og атеист ama ил дата. Отура 
Quá gar pêg simuni ар. കള Cur 
Gorni mi BU Qur gû a ററി yar Garo or 
3 Qripi ൫൭൦ AH Qu pug. Osr- . 1 
quen Origo BADA (нй Ê IG grips E 
മകെ Qar ё ശെ] ഥീ 


കൃ ഗജ [u*] 
TS (No. 17 oj 1093) 

On the south wall of the gopura. — 

; i j pel Gugytarer നിക, 
യം araigu-Pillai Aru- 


been constructed by Tirunàv 


al. 


1 Regist 


d as No. 23 of the Trav. Epig. Coll, for 1093 и, x. 
еге as No. 23 
y 


вв? 
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с о = № 


19 


No. 78—On the wall of the Kilaimatham. 
Text’. 


sar ass sa Barnet wud റി Qarim? ൩൪൭൫൯. qn, 
നിന്ന) 

കിലു Garver sep ഒത്ത ക ae ga 
i genns Spirent SLO: @®а©в OHO +86 Ar- 

pu доиде uflQu aio Qugyarer at mpi Oso a8- 
¿z sc 5880 + فا ةن‎ Ë 

eza ഒനര ശലിത ചി Oriwia gr 

sigh тё ga SLUSH ion 

Bes erudi wasapana കഴ Poari 
бё exor Avas yazig бй оё J E E 

qig ег еш Оа magi eL. ഭി ഉത്ക Aer Tê 
BCBS രൂക്ഷ sura g [\*] вт mpg k у 

ത്ര Bex 8i Qua പമേല û erred രിക 
Q sen ren p iwair emp Qu 2 

e-o saê |p Buu sir цш rib двашё Sirari -jrosras | # ль 
ga ыў. ത്ര 9.൦൨. ыз പഴി 

ао gy s ig отса Qa ада ias BER Arr srahima 
$e Dun Bud കെ. 10 ൦൧ KL Im ® 9 552 

шейге. а. gwig Guharê ёо Orva Ga. ал. P8 Om еу 
wi mein шет giri. Ооё LL р- 

ен штоў пржи аға Comers മിക. Ga. രഥ Ar- 
FP ор G= aa ys U- amw ác Om 

Фшёатть Om sad ya On Gre mepa ചിട ഒന mint 
ess 6090 uy из Buy 9 рёв ഖല 

tug പ Верь Iago wigi Adria bigi 
sri TT ഒല nar Erit muh 

Bis ugg вте бг Op yy Оааташтї шет ш sig uA 
Geant 26 ൭൧൧ вт mê. aura O пїзєтар® 

ശിക്ഷക്കു Ora aê Rgds കിഡ്‌ (pêr OF gpi gi ടി 
Оеторё 20 aiig Tya BLD serinus st 

ara? aan Q=. wad 10555 Qaras Q таўда asig SOIL 
daflêne Awais 5246) Ger > Laó К 

args) Qurê e-ñub @® ёа w гетир കിള ൨൧൭. IP- 

pes rd pense ass serous ഖം 

ay am ди ож ഞമ്മ ൫൧ in G പുന്ന 

aes wie ae DS ET RR Cuni ga r 

ee аа 


1 Registered as No. 90 of the Trav, Epig. 
2 The English equivalent is A. D 1677, Novewber 19, Monday; -46; 78. 


Collo. for 1099 м. к. 


+ 
' 


91 Qira 


On the 19th (la; i in the Kollam ear 853, Pinga- 
Ju, which was а Monday with pañchami of the fet fortnight and സ 
shatra, —Nallanaysnin- Pariyerumporumg] of SuchIndram 


i Mahesvara, for special worship on Ti- 
ruvonam day, for remuneration to the dharmakarttá qı 


nd for oil for lamps and the 
sacred bath. 


` L : 
" ` 
APPENDIX A. 
Cholapuram inscription of Sundarasola-Pandyadeva. 
This fragmentar inscription of the Chola-Pandya vi i 


alias Sundara Sóola-pándyadáva wa: 
was omitted to be included amon: 
text is given here, The right- 
when the stone was used up as 


s copied from the Oho 


^ door-jamb of the mandapa in front of the 


temple. 
К Text". 
1 ^ 2204 en ed Uf жати раї ау 
2 pen ua y. + ose; മിക്ക пг ай sar ото. 
3 


; ഉദ്പധ Qs. . 
4 ar. émOur . . neypur p iG aA pêg ап ота ചെം .. 
EATA sara 
5 ar Bene ssa] брез Bes Gur Pan ലെ QuQsráQar wrap Sp- 
тад... 
6 PAU മധധള്‍ങിഞജര്‍ള ചിലെര ണി mainiGe eráGar.. 
7 മശതൃഷ്രര്‍ saƏrrQu ക്കര доод вер കിട 


rr 


Parthivasekharapuram record of Sundarasola-Pandyadeva. 

This incomplete Vatteluttu inscription is found engraved on the south base 
of the Vishnu temple at Parthivasekharapuram. Its importance, in spite of its 
being built in, consists in its regi tering a feeding charity instituted by the Chola- 
Pindyu viceroy Jatavarman alias Sundarasdla-Pandyadeya in the name of Sri 
Gangaikonda-66]an, who was none other than his own illustrious father Rajendra- 
&oladéva I (a. р. 1013-45). 

1 taped ыў [I*] Qക്നക്കബവധബ nar әт fot I 2 к gA s- 
SiS urere] ...... Beg ശ്രീ atin ഭക ങ്ക 
pi Bersm ws sn KG LTr «9,900 a. ir emra lh 

2 BayGnrügrdiorágy) uri BGesrurda wf ardeo aperi P- 
sure gt... ., wasir Crows oss [ap] wra- 
evermr ൫ [ശത po êa [\]@&тәлвштї раё 

3 ,. д9 Corp ardura dia& uer «арид 

On page 69, correct “palaiyakanakku” into tamilktanakku". 
iyo റ 1 Julian style, which 
kanakku is the expression used to denote the style, | 
was in E лек the Christians of the Malabar Coast side by side with the 
Gregorian revised style. 
l Registered аз No. 62 of tho Trav. Epig. Colla, for 1100 м. в. 
2 Do 42 De 
\ š 
' 


APPENDIX B. 


I here subjoin from the Golden end! of the Lives of the Saints, a 
short extract dem to St. Ciriacus, Martyr; (Kuriakko-Sabada J in whose honour 
the Church at Palaiyur was dedicated. 

*Ciriacus was ordained deacon of Marcellus, the pope, and was taken and 
brought to Maximian the emperor, and was commanded that he and his fellows 


in gratitude, allowed herself to be baptized. Sometime later, a message came from 
Persia to Diocletian, praying him that he would send Cirineus, for his daughter was 


returned to Rome. 

When Diocletian died, Maximian who succeeded to the empire, was wroth 
with Arthemia, and he imprisoned Ciriacus. He commanded to Carpasius, his 
vicar, to constrain Ciriacus and his fellows to do sacrifice, or else slay them by di- 
vers torments. And he took Ciriacus and threw pitch molten and burning hot on 
his head, and hung him in the torment called ‘eculee’, and after, he did do smite off 
the head of Ciriacus, and also beheaded his fellows, about the year of our Lord, 
three hundred. * 

And Carpasius gat the house of S. Ciriacus, aud in despite of christian 
men, he made a bath in the same зн where Ciriacus baptized, and there bathed, 
and made banquets in eating and drinking. And suddenly he with nineteen fellows 
died there, and therefore the bath was closed up. And the paynims began to dread 
and honour christian men." 


1 The Golden Legend as Englished by Caxton, (Dent 1900) Vol, IV, pp, 205-8, 
യം, -8. 
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